


 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Fruizko plaza. Plaza de Fruiz.

 Urriak 15, 12:00etan. 15 de octubre, 12:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Fruizko Udala - Ayuntamiento de Fruiz.

  946 156 612 astelehenetik ostiralera, 08:00etatik 15:00etara - 946 156 612 de lunes a viernes, de 08:00 a 15:00 h.

Oharrak - Observaciones: Luzeera: 6 km / Desnibela: 100 m / Maila: erraza / Ibilbidea: Andeko, Plakone, Botele eta Batiz auzoetatik ibilaldia, hiru geldialdirekin - Distancia: 6 km. Desnivel: 100 m. 
Nivel: fácil. Recorrido: Barrios Andeko, Plakone, Botele y Batiz, con tres paradas.

FUENTES Y LEYENDAS DE FRUIZ

Recorrido 

Tomando como punto de partida las investigaciones realizadas por 
Jon Uriarte para su libro “Fruiztarron berbetan” y por José Ramón 
Elorriaga para su novela “Berroiales”, haremos un recorrido por las 
fuentes de Fruiz. Nuestras leyendas se desarrollan en tiempos y 
lugares reales pero se intercalan en ellas elementos de ficción. 

FRUIZKO ITURRIAK ETA KONDAIRAK

Ibilbidea 

Jon Uriartek “Fruiztarrok berbetan” ikerlanerako eta Jose Ramon 
Elorriagak “Berroiales” eleberrirako egindako ikerketak baliatuz, 
Fruizko iturrien ibilbidea egingo dugu, Uriarte eta Elorriagaren eskutik 
bertako kondairez gozatzen dugun aldian. Gure kondairak denbora 
eta toki erreal batean garatzen dira eta fikziozko elementuak ere 
txertatzen dituzte.

FRUIZ
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Torrezabal Kultur Etxeko ekitaldi-aretoa. Salón de actos de Torrezabal Kultur Etxea.

 
Zabalea, igandea 8, 12:00etan eta astearteak 17 eta 31, 19:30ean. Bengoetxe-La Troka, 
astearteak 10 eta 24, 19:30ean eta igandea 29, 12:00etan.

Zabalea, domingo 8 a las 12:00 y martes 17 y 31 a las 19:30 h. Bengoetxe, martes 10 y 24 a las 
19:30 h. y domingo 29 a las 12:00 h..

Antolatzailea / Organiza: Galdakaoko Udala / Bigite - Ayuntamiento de Galdakao / Bigite Elkartea.

  944010528 / https://ondareabizkaia.eus

GALDAKAO, KONTAIGUZU ZURE 
HISTORIA! 

Proyección de sendos documentales sobre la vida cotidiana en el pasado 
de los barrios de Galdakao 

El acelerado ritmo de vida y la globalización tienden a uniformizar el 
escenario de nuestras vidas, mientras que nuestro pasado se difumina 
a medida que desaparecen sus protagonistas.

Con el propósito de registrar y compartir algunos de los episodios y 
anécdotas más desconocidas de los barrios de Zabalea y Bengoetxe-
La Troka, se proyectarán sendos documentales en los que las 
pequeñas grandes historias de sus vecinos serán las protagonistas. 
Posteriormente las intervenciones del público permitirán compartirlas 
entre las distintas generaciones.

GALDAKAO, KONTAIGUZU ZURE 
ISTORIOA!

Galdakaoko auzoetako garai bateko eguneroko bizitzari buruzko bi 
dokumentalen emanaldia 

Bizitzaren erritmo azkarrak eta globalizazioak gure bizitzen agertokia 
berdindu egiten dute, eta gure lehenaldia, berriz, lausotu egiten da, 
protagonistak desagertu ahala.

Zabalea eta Bengoetxe-La Troka auzoetako bitxikeria eta jazoera 
ezezagunetako batzuk bildu eta zabaltzeko asmoz, bi dokumental 
proiektatuko dira herritarren istoriotxo handiak ezagutzera emateko. 
Ondoren, belaunaldien artean partekatuko dira, jendearen hitzen 
bitartez.

GALDAKAO
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 Gaztelania. Castellano.

 San Pedro plaza. Plaza de San Pedro.

 Urriaren 7an eta 8an, 10:00etatik 14:00etara. 7 y 8 de octubre de 10:00 a 14:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Galdamesko Udala - Ayuntamiento de Galdames.

  946104930 — kultura@galdames.eus

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

LENGUA VIVA: UN CIENTO DE PALABRAS 
PARA GALDAMES 

Visita guiada

Fruto de la aportación de mujeres y hombres de Galdames y con la 
colaboración del historiador y filólogo Carlos Glaria, conoceremos las 
particularidades del lenguaje tradicional de la localidad a través de 
cien palabras y expresiones singulares, referidas a distintos ámbitos 
de la vida cotidiana, trasmitidas de generación en generación.

En definitiva, una muestra de nuestro patrimonio inmaterial que 
pervive en el seno de la creciente globalización.

HIZKERA BIZIA: GALDAMES EHUN 
BERBETAN

Bisitaldi gidatua 

Carlos Glaria historialari eta filologoaren laguntzarekin, Galdamesko 
mintzaira tradizionalaren berezitasunak ezagutuko ditugu, eguneroko 
bizitzako hainbat eremuri buruzko ehun berba eta esamolde berezien 
bitartez; belaunaldiz belaunaldi transmititu dira.

Oraindik diraute gure diraute gure ondare immaterialaren adierazgarri 
gisa etengabe gora doan globalizazioaren aurrean. 

GALDAMES
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 Euskara. Euskera.

 Gamizko pilotalekua. Frontón de Gamiz. 

 Urriaren 28an, 17:00etatik 20:00etara. 28 de octubre, de 17:00 a 20:00 h. 

Antolatzailea / Organiza: Gamiz-Fikako Udala eta  Edestiaurre Arkeologia Elkartea.  

  946153114

RECORDANDO LA HISTORIA DE IDI-
PROBAK EN GAMIZ-FIKA

Evento — Danzas — Charla-Exhibición 

En 1972 se celebró una prueba de Idi-Probak en Gamiz-Fika con una 
piedra de 4500 kg. Fue una prueba que ha perdurado en la memoria 
de este deporte de la Cultura Vasca.

En este evento se desarrollará un homenaje a los que durante años 
estuvieron implicados en este deporte en Gamiz-Fika y a los artífices 
de aquel enfrentamiento deportivo y cultural con una disertación 
de su historia, un alarde de dantzas por Urrusti Dantza Taldea y para 
terminar una exhibición de idi-probak que pretende ser una prueba 
también recordada.

GAMIZ-FIKAKO IDI-PROBEN HISTORIA 
GOGORA EKARTZEN 

Ekitaldia — Dantzak — Hitzaldia-Erakustaldia 

1972an idi-proba bat egin zen Gamiz-Fikan 4500 kiloko harri batekin. 
Dema horrek herri-kirol horren memorian luzaroan iraun du. 

Ekitaldian gorazarre egingo zaie hainbat urtetan Gamiz-Fikan 
idi-proban esku hartu zutenei eta kirol- eta kultura-dema haren 
egileei, jarduera hauen bitartez: probaren historiari buruzko hitzaldi 
bat, Urrusti Dantza Taldearen dantza-erakustaldia eta idi-proba 
erakustaldia, garai batekoa bezain gogoangarria izan dadin.

GAMIZ-FIKA
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 Euskara. Euskera.

 San Migel Goiaingeruaren eliza Iglesia de San Miguel Arcángel.

 Irailak 30, goizeko 10:30ean 30 de septiembre, a las 10:30 h.

Antolatzailea /Organiza: Garaiko Udala eta Gerediaga Elkartea - Ayuntamiento de Garai y Gerediaga Elkartea

  673005981 

Irisgarritasuna - Accesibilidad: Ez -No.
Oharrak: Leku-kopuru mugatua. Arropa eta oinetako erosoak eta egokiak ekarri eguraldiaren arabera. Ura ekarri - Plazas limitadas. Ropa y calzado adecuado, acorde al tiempo. Agua.

RITOS Y COSTUMBRES 

Recorrido guiado y degustación

El pueblo de Garai siempre ha estado muy vinculado a la tierra. 
Antaño se hacían procesiones y se entonaban letanías para pedir una 
buena cosecha y tiempo favorable o para ahuyentar las tormentas. 
Alguna de esas costumbres aún perduran en el pueblo.

Los vecinos de Garai nos explicarán qué procesiones se siguen 
celebrando en el pueblo y cuáles eran los ritos que realizaban. A 
continuación, haremos una simulación de una pequeña letanía de 
Garai. Recorreremos los espectaculares paisajes del entorno y, tal 
y como se hacía en las letanías, al regreso, beberemos vino dulce y 
comeremos galletas.

ERRITU ETA OHITURAK

Ibilbide gidatua eta dastaketa

Garai beti egon da lurrari oso lotua. Lehenago prozesioak eta letaniak 
egiten ziren uzta eta eguraldi ona eskatzeko, ekaitzak uxatzeko… eta 
oraindik ere mantentzen dituzte orduko ohitura batzuk. 

Garaiko herritarrek azalduko digute zein den oraindik bizirik 
mantentzen duten prozesioa eta zeintzuk ziren lehenago herriak 
egiten zituen errituak. Jarraian, Garaiko letania txiki baten simulazioa 
egingo dugu. Bertako paisaia ikusgarrietan ibilbide bat egingo dugu, 
eta, letanian egiten zen bezala, bueltan ardo goxoa eta gailetak 
dastatuko ditugu.

GARAI
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano. 

 Gernikako Bakearen Museoa (Foru plaza 1). Museo de la Paz de Gernika (Foru plaza 1).

 Urriak 5 eta 11 (gaztelaniaz), urriak 10 (euskaraz), 12:30ean. 5 y 11 (en castellano), 10 (en euskera); a las 12:30 h.

Antolatzailea / Organiza: Gernikako Bakearen Museoa, Pipergorri Elkartearen lankidetzarekin - Museo de la Paz con la colaboración de la Asociación Pipergorri

   946270213; museoa@gernika-lumo.net

Leku kopuru mugatuak - Plazas limitadas. 
Irisgarritasuna - Accesibilidad: Hilerria, zenbait lekutan, ez da gurpil-aulkian dauden pertsonentzako irisgarria -  El cementerio, en ciertas partes, no es accesible para personas en silla de ruedas.

EL CEMENTERIO DE GERNIKA: TESTIGO 
DE LA GUERRA CIVIL 

Visita guiada 

El Museo de la Paz de Gernika ofrece esta ruta guiada por el 
cementerio de Gernika en la que se da a conocer parte del patrimonio 
memorial, simbólico, histórico y cultural de la villa.

Los cementerios son lugares de memoria repletos de historia. ¿Sabías 
que el cementerio de Zallo fue ampliado durante la posguerra? 
Haremos un recorrido de los diferentes espacios relacionados con 
este conflicto, desde los años de la guerra hasta la actualidad, e iremos 
conociendo cómo diferentes actuaciones han ido modificando el 
camposanto guerniqués.

GERNIKAKO HILERRIA: GERRA 
ZIBILAREN LEKUKO 

Bisitaldi gidatua

Gernikako Bakearen Museoak hiribilduko memoria eta ondare 
sinboliko, historiko eta kulturalaren parte bat ezagutzera emateko 
Gernikako hilerrian egingo den ibilbide hau eskaintzen du.

Hilerriak historiaz betetako memoria lekuak dira. Ba al zenekien 
Zallo hilerria handitu egin zutela gerraostean? Gatazka honekin 
zerikusia duten espazioen ibilbidea egingo dugu, gerrako urteetatik 
gaur egunera arte, eta jarduera desberdinen ondorioz gernikarren 
kanposantua nola joan den aldatzen ikusiko dugu.

GERNIKA-LUMO BAKEAREN MUSEOA
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 Euskara. Euskera.

 Euskal Herria Museoa Museo Euskal Herria. 

 Urriaren 6an 6 de octubre

Antolatzailea / Organiza: Euskal Herria Museoa eta Elai Alai Dantza taldea - Museo Euskal 
Herria y Elai Alai Dantza taldea.

  94 625 54 51 — euskalherriamuseoa@bizkaia.eus

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

¿CÓMO SE COLOCA EL PAÑUELO DE LA 
CABEZA? 

Taller

Los trajes tradicionales vascos se pueden ver en multitud de fiestas y 
celebraciones. El pañuelo de la cabeza es un accesorio fundamental, 
pero no siempre sabemos cómo se coloca. El objetivo de este taller 
es difundir el conocimiento transmitido de mujer a mujer. Quienes 
se acerquen al Museo aprenderán a ponérselo como es debido, de la 
mano de los miembros del grupo de danza Elai Alai de Gernika-Lumo.

NOLA JARRI BURUKO ZAPIA? 

Tailerra

Euskal jantzi tradizionalak hainbat jai eta ospakizunetan ikusten 
ditugu. Buruko zapia osagarri garrantzitsua da, baina hau nola jartzen 
den jakitea ez da beti ohikoa izaten. Emakume batetik bestera 
transmititutako jakintza hau zabaltzeko asmoz egiten dugu ikastaro 
hau. Gernika-Lumoko Elai Alai Dantza taldeko kideen jakintzaz 
baliatuz, museora hurbiltzen direnek buruko zapia jartzen ikasiko 
dute.

 Euskara. Euskera.

 Euskal Herria Museoa. Museo Euskal Herria. 

 Urriaren 21a, larunbata, 19:00etan. 21 de octubre, sábado, a las 19:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Euskal Herria Museoa - Museo Euskal Herria.

  94 625 54 51 — euskalherriamuseoa@bizkaia.eus

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

KOPLARIAK KOPLARI 

Charla musicada, con Agus Barandiaran y Xabier Amuriza 

Tomando como referencia las coplas recopiladas y creadas por Xabier 
Amuriza durante las últimas décadas, el objetivo de esta charla será 
explicar a la audiencia las antiguas y actuales coplas y su influencia 
en la música popular. Agus Barandiaran (Korrontzi), con su acordeón 
diatónico (trikitia, en euskera), pondrá música a las coplas, y se tendrá 
la oportunidad de escuchar cantar a ambos.

KOPLARIAK KOPLARI

Hitzaldi musikatua: Agus Barandiaran eta Xabier Amurizarekin 

Xabier Amurizak azken hamarkadetan zehar batu eta sortutako 
koplak ardatz hartuta, entzulegoari kopla zahar eta berrien azalpena 
eta herri musikan izan duten eragina erakustea izango da ekitaldi 
honen muina; Agus Barandiaran (Korrontzi) bidelagun hartuta, bere 
trikitiaren bidez, musika jarriko die kopla hauei eta partaide biak 
kantuan entzuteko aukera ere izango da.

GERNIKA-LUMO EUSKAL HERRIA MUSEOA
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 Gaztelania. Castellano.

 Getxo Elkartegia (3. aretoa). Getxo Elkartegia (sala 3).

 Urriaren 20an —ostirala—, 10:00etatik 13:00etara. 20 de octubre, de 10:00 a 13:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Aniztasunerako ekosistema ekologiko eta soziala sustatzeko Asociación 3DLAN Elkartea - Asociación 3DLAN para el fomento de un ecosistema tecnológico y social para 
la diversidad.

  653725259 (Egoi) — 3dlan@3dlan.org

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

TALLER DE ESCÁNER 3D PARA 
DIGITALIZAR EL PATRIMONIO 
INMATERIAL 

Taller práctico sobre el uso del escáner 3D 

Queremos conservar y recordar el patrimonio inmaterial de nuestro 
entorno a través de la digitalización. Mediante el escáner 3D seremos 
capaces de digitalizar sonidos, voces, objetos que forman parte de 
nuestro patrimonio inmaterial para su posterior edición mediante 
programas de Diseño 3D. Se trata de materializar el patrimonio 
inmaterial, convertirlo en archivos digitales para su posterior 
conservación y reproducción con tecnologías como la impresión 
3D. Además, tendremos la oportunidad de conocer otros proyetos 
relacionados con la conservación del patrimonio mediante la 
digitalización.

3D ESKANER TAILERRA ONDARE 
IMMATERIALA DIGITALIZATZEKO

Tailer praktikoa 3D eskanerraren erabileraz 

Gure inguruneko ondare immateriala zaindu eta gogoan gorde 
nahi dugu digitalizazioaren bitartez. 3D eskaner baten bidez, gure 
ondare immaterialaren parte diren soinuak, ahotsak, eta objektuak 
digitalizatzeko gai izango gara, ondoren 3D diseinuko programen 
bitartez editatzeko. Ondare immateriala hezurmamitzea da helburua, 
fitxategi digital bihurtzea, gero gordetzeko eta teknologiekin —
esaterako, 3D inprimaketa— erreproduzitzeko. Digitalizazioren 
bidez ondarea gordetzearekin lotuta dauden beste proiektu batzuk 
ezagutzeko aukera izango dugu.

GETXO ASOCIACIÓN 3DLAN ELKARTEA
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HERRI-KIROLAK INCLUSIVO 

Taller 

La asociación ASEBIER nos enseñará otra manera de participar en 
los herri-kirolak, para ello se pondrá en relevancia el patrimonio 
inmaterial, que son las propias personas que componen la asociación.

Se presentarán actividades deportivas adaptadas inspiradas en los 
deportes rurales y animando a la gente a participar en la sesión. 
De esta manera pretendemos crear un cambio en la mirada de las 
personas participantes y propiciar que contacten de primera mano 
con las personas de la asociación que son las que ponen de relieve el 
impacto social.

El deporte rural inclusivo irá de la mano del patrimonio oral vasco, las 
artes vascas, su amor por la naturaleza a la vez que se sociabiliza y se 
festeja.

Esta actividad promete sorprender a todos los curiosos que se 
acerquen a participar en ella.

HERRI KIROLAK INKLUSIBO 

Kirol jardunaldia 

ASEBIER Elkarteak herri kiroletan parte hartzeko beste modu bat 
erakutsiko digu. Horretarako, ondare immateriala nabarmenduko da, 
hau da, elkartea osatzen duten pertsonak.

Horretarako, herri kiroletan inspiratutako kirol jarduera egokituak 
aurkeztuko dira eta saioan parte hartu nahi duten pertsona guztiak 
ongi etorriak izango dira. Horrela, parte-hartzaileen begiradan 
aldaketa bat sortu nahi dugu, eta elkarteko pertsonekin lehen eskutik 
harremanetan jartzea lortu nahi dugu.

Herri kirol inklusiboak, euskararen, euskal arteen eta naturarekiko 
maitasunaren eskutik joango dira, soziabilizatu eta ospatzearekin 
batera.

Jarduera honetan parte hartzen duten guztiak harrituta geratuko dira.

GETXO ASEBIER 

 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Gobelaurre Boluntariotza Zentroa. Centro de Voluntariado Gobelaurre.

 
Urriak 21, tailerra, 11:30 — 13:00. 
Urriak 28, jolasa, 11:30 — 13:00.

21 octubre: taller, 11:30 — 13:00;  
28 octubre: juego, 11:30 — 13:00.

Antolatzailea / Organiza: ASEBIER 

   info@asebier.org

Plaza mugagabeak aforoa bete arte - Plazas ilimitadas hasta completar aforo.
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EGUZKI-LORE 

Taller

Para esta actividad, proponemos un taller práctico que permita a las 
personas participantes explorar la simbología vasca a través de la 
creación y decoración de este icono. Podrán crear sus propios eguzki-
lores y exploraremos su significado y su historia.

Crearemos un imperdible, un colgante o pulsera decorado, y también 
decoraremos un posavasos de madera.

EGUZKI-LOREA 

Tailerra

Tailer praktiko bat egitea proposatu dugu, parte-hartzaileek euskal 
sinbologia sakon ezagut dezaten, eguzki-loreak sortu eta apaintzen. 
Ekintza honetan, nork bere eguzki-lorea sortuko du, eta ikur horren 
esanahia eta historia ezagutuko. 

Elementu hauek egin eta apainduko dira ikur hori inspirazio hartuta: 
kateorratza, zurezko edontzi-azpiko bat, zurezko eguzki-loredun 
zintzilikario bat edo eskumuturrekoa. 

GETXO GEOTXIKI

 Euskara / Gaztelania, taldearen arabera. Euskera / Castellano, en función del grupo.

 Erromo Kultur Etxea. Romo Kultur Etxea.

 Urriaren 8an —igandea—, 11:00etatik 13:00etara. Domingo 8 de octubre, de 11:00 a 13:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Getxoko Udala eta Geotxiki - Ayuntamiento de Getxo y Geotxiki.

  677170921 — geotxiki@hotmail.com

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.
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 Gaztelania. Castellano.

 Bolueko hezegunea. Humedal de Bolue.

 Urriaren 21ean, 11:00etatik 13:00etara. 21 de octubre, de 11:00 a 13:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Getxoko Ingurumen Aretoa - Aula Ambiental de Getxo.

  688883596 edo info@ingurumenaretoagetxo.eus 

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

UNA ERMITA DE LEYENDA 

Itinerario guiado para todos los públicos 

Existen distintas leyendas en torno al municipio de Getxo, las cuales 
forman parte de ese patrimonio oral que las distintas generaciones se 
han transmitido a lo largo de los siglos. Una de ellas está relacionada 
con la construcción de la ermita de Santa Coloma de Rotaetxe, una 
singular construcción en el límite con Berango que perteneció al 
caserío Errotaetxe, formando el caserío, la ermita y el molino una 
única propiedad. Durante este itinerario guiado se dará a conocer 
la legendaria historia que existe en torno a su fundación y a Santa 
Coloma, así como distintos conocimientos y saberes relacionados con 
la desaparecida industria molinera de la zona, presente en Getxo hasta 
mediados del siglo XX. 

KONDAIRAZKO BASELIZA

Ibilbide gidatua jende guztiarentzat 

Hainbat kondaira dago Getxo udalerriaz, eta mendez mende, 
belaunadiz belaunaldiz, transmititu den ahozko ondarearen parte 
dira. Horietako kondaira bat Errotaetxeko Santa Koloma baselizaren 
eraikuntzarekin dago lotuta. Eraikin berezia da, Berangoko mugan 
dago, eta Errotaetxe baserriarena izan zen; izan ere, baserri hori, 
baseliza eta errota jabetza bera ziren. Ibilbide gidatuaren eskutik, 
haren sorrerari eta Santa Kolomari buruzko kondairazko istorioa 
ezagutaraziko da, baita XX. mendearen erdialdera arte inguruetan 
egon zen errota-industriarekin zerikusia duten ezagutzak eta jakintzak 
ere. 

 Gaztelania. Castellano.

 Benta (Ángel etorbidea 33). La Venta (Avda. del Ángel, 33).

 
Urriaren 8an eta 15ean —igandeak—, 
11:30etik 13:00etara; 20an —ostirala—, 
12:00etatik 13:30era.

Domingos 8 y 15 de octubre de 11:30 a 
13:00 h.;  
viernes 20 de octubre de 12:00 a 13:30 h.

Antolatzailea / Organiza: Getxoko Turismo-bulegoa - Oficina de turismo de Getxo

  94 491 08 00 - infoturismo@getxo.eus

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

GETXO DESDE LOS ORÍGENES (LOS 
RITOS FUNERARIOS)

Visita guiada 

Durante esta visita guiada por el cementerio de Getxo conoceremos 
que en la tradición vasca hay una relación muy familiar entre la vida 
y la muerte: se nace, se vive, se muere y de alguna manera quedan 
enterradas las vidas en el hogar (etxe). Entre los siglos XIII-XVIII se 
generalizan los enterramientos dentro de las iglesias y, con el fin de 
mantener la secuencia tradicional, cada familia tenía su sepultura en la 
iglesia en un espacio denominado jarleku. 

GETXO JATORRIETATIK (HILETA 
ERRITUAK)

Bisitaldi gidatua 

Getxoko hilerrian barrena egingo dugun bisitaldi gidatuaren eskutik 
jakingo dugu euskal tradizioan oso lotura hertsia dagoela bizitzaren 
eta heriotzaren artean: jaio egiten gara, bizi izaten gara eta hil egiten 
gara, eta, edonola, bizitzak etxean ehortzita geratzen dira. XIII. 
mendetik XVIII. mendera bitartean, hildakoak elizen barruan ehortzi 
ohi ziren, eta, segida tradizionalari eusteko, familia bakoitzak bere 
ehorztokia zuen elizan jarkelua izeneko lekuan.

GETXO TURISMO BULEGOA-OFICINA DE TURISMO

GETXO GETXOKO INGURUMEN ARETOA
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CUÉNTAME ESTA FOTO 

Taller de identificación del patrimonio de Getxo a través de fotografías 

Las personas mayores de 60 años describirán, con la mayor precisión 
posible, imágenes de oficios tradicionales, algunos de ellos ya 
desaparecidos o en vías de extinción. De esta forma, al tiempo que 
se recaban datos para la descripción de las imágenes de la colección 
de las bibliotecas de Getxo se promueve una función social que 
ilusiona y anima a todas las personas participantes, creando vínculos 
afectivos entre ellas, activando su memoria y generándoles una mayor 
capacidad para recordar y “revivir” el pasado.

KONTATU ERRETRATU HAU

Tailerra Getxoko ondarea argazki bidez identifikatzeko 

60 urtetik gorako pertsonek deskribatuko dituzte, ahalik eta 
zehatzen, lanbide tradizionalen irudiak. Horietako batzuk desagertuta 
edo desagertzeko bidean daude. Horrela, Getxoko liburutegien 
bildumako irudiak deskribatzeko datuak biltzearekin batera, sustatzen 
da parte-hartzaile guztiak ilusionatzen eta animatzen dituen funtzio 
sozial bat, haien arteko lotura afektiboak sortuz, haien memoria 
aktibatuz eta iragana gogoratzeko eta biziberritzeko gaitasun 
handiagoa sortuz.

GETXO GETXOKO LIBURUTEGIAK - BIBLIOTECAS DE GETXO

 Gaztelania. Castellano.

 AJANE-ren egoitzan (c/ Bautista Zabala, 6 bajo, Algorta). Sede de AJANE (c/ Bautista Zabala, 6 bajo, Algorta).

 Urriaren 17an, 18:00etan (60´). 17 de octubre, 18:00 h. (60´).

Antolatzailea / Organiza: Getxoko Liburutegiak - Bibliotecas de Getxo.

  Zehazteko - A concretar.

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.. 
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 Euskara (28-29/10) eta gaztelania (7-8/10). Euskera (28-29/10) y castellano (7-8/10).

 Pza. San Nikolas-Algorta (7 y 28/10) // Pza. Estación Areeta (8 y 29/10). Pza. San Nicolás-Algorta (7 y 28/10) / Pza. Estación Areeta (8 y 29/10)

 Larunbata 7, igandea 8, larunbata 28 eta igandea 29, 11:00etan. Sábado 7, domingo 8, sábado 28 y domingo 29: 11:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Getxoko Liburutegiak - Bibliotecas de Getxo.

  www.getxo.eus/algortako-emakume (7 y 28/10) // www.getxo.eus/areetako-emakume (8 y 29/10)

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas. 

MUJERES CONOCIDAS Y OLVIDADAS DE 
GETXO 

Recorrido guiado 

Las protagonistas de esta ruta son mujeres vinculadas con Getxo. 
Mujeres conocidas, pero también anónimas. Historias que merecen 
ser contadas con el objetivo de recuperar su presencia y sus 
aportaciones. 

GETXOKO EMAKUME EZAGUNAK ETA 
AHAZTUAK 

Ibilbidea 

Getxorekin lotura duten emakumeak dira ibilbide honetako 
protagonistak. Emakume ezagunak, baina baita andre anonimoak ere. 
Kontatzea merezi duten istorioak, haien presentzia eta ekarpenak 
berreskuratzeko asmoaz.

GETXO GETXOKO LIBURUTEGIAK - BIBLIOTECAS DE GETXO
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 Gaztelania. Castellano.

 San Nikolas plaza, Algorta (Getxo). Plaza de San Nicolás, Algorta (Getxo). 

 
Larunbata 21, igandea 22; 10:30ean 
(90´). Sábado 21, domingo 22; 10:30 h. (90´).

Antolatzailea / Organiza: Getxoko Liburutegiak - Bibliotecas de Getxo.

   www.getxo.eus/ramiro-pinilla

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas. 

RUTA LITERARIA RAMIRO PINILLA 

Ruta literaria 

La ruta supone un recorrido por la trilogía Verdes valles, colinas 
rojas y otras novelas del escritor Ramiro Pinilla. Durante el paseo 
descubriremos el porqué de ese verde bañado por el mar o de los 
paisajes teñidos de rojo. Visitaremos la playa de Arrigunaga, la Venta…

RAMIRO PINILLA LITERATUR IBILBIDEA 

Literatura ibilbidea 

Ramiro Pinilla idazlearen “Verdes valles, colinas rojas” trilogian eta 
beste eleberri batzuetan zehar egindako ibilbidea da. Paseoan 
ezagutuko dugu itsasoak bustitako berde horren arrazoia edo gorriz 
tindatutako paisaien zergatia; Arrigunaga hondartza bisitatuko dugu, 
Benta…

RAMIRO PINILLA, PATRIMONIO 
LITERARIO DE GETXO

Ruta autoguiada

Descubre la huella literaria del escritor Ramiro Pinilla en una ruta 
autoguiada por Getxo. A través de la aplicación Inguru, escucha 
preciosos fragmentos de sus obras mientras recorres lugares 
emblemáticos del municipio que inspiró su obra. Sumérgete 
en la historia de este autor a través de una experiencia única y 
enriquecedora.

RAMIRO PINILLA IDAZLEAREN AZTARNA 
LITERARIOA

Ibilbide autogidatua

Ezagutu Getxon ibilbide autogidatu baten bidez Ramiro Pinilla 
idazlearen aztarna literarioa. Inguru aplikazioa bitarteko, entzun itzazu 
bere lanetako atal ederrak herriko leku esanguratsuenak bisitatzen 
dituzun bitartean. Murgildu autore honen historian esperientzia 
paregabe eta aberasgarri baten bidez.

GETXO INGURU APP

GETXO GETXOKO LIBURUTEGIAK - BIBLIOTECAS DE GETXO

 10 hizkuntzatan. 10 idiomas

 Algortako Geltokiko plazan Plaza de la Estación de Algorta

Edukia eskuratzeko, Inguru aplikazio 
mugikorra deskargatu behar da, (https://
inguru.page.link/ondarea), elkargunera 
joan eta App-aren barruan “descubre” 
arloan sartu.

Para acceder al contenido, es necesario 
descargarse la aplicación móvil Inguru, 
(https://inguru.page.link/ondarea), ir al 
punto de encuentro y acceder al área 
“descubre” dentro de la App Inguru.
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 Euskara. Euskera.

 Satistegi plaza. Plaza Satistegi.

 
Urriaren 17a, martitzena, 18:00etatik 
19:30era.

17 de octubre, martes, de 18:00 
a 19:30 h.

Antolatzailea / Organiza: Getxoko Udala - Ayuntamiento de Getxo.

  627 899 320 — getxo.toponimia@gmail.com

RECORRIDO TOPONÍMICO POR 
ALGORTA-USATEGI

Recorrido 

Se dice que Algorta, tal y como lo conocemos hoy, es un barrio que 
crearon unos marineros en el siglo XIX. Es un balcón natural que mira 
al Abra, lleno de rincones elegantes y hermosas playas, con una rica 
historia. Un lugar excepcional para conocer la geología, y la flora y 
fauna costeras.

ALGORTA-USATEGI TOPONIMIA 
IBILBIDEA 

Ibilbidea 

Gaur egun Algorta bezala ezagutzen duguna XIX. mendean marinelek 
sortutako auzoa dela esaten da. Abrara begira dagoen balkoi naturala 
da, txoko eta hondartza dotoreak ditu, historia aberatsa du eta toki 
aproposa da kostaldeko geologia eta flora hobeto ezagutzeko.

 Euskara. Euskera.

 
Ibaiondo eta Errekagane kaleen 
bidegurutzea.

Cruce de las calles Ibaiondo y Erreka-
gane.

 
Urriaren 25a, eguaztena, 18:00etatik 
19:30era.

25 de octubre, miércoles, de 18:00 a 
19:30 h.

Antolatzailea / Organiza: Getxoko Udala - Ayuntamiento de Getxo.

  627 899 320 — getxo.toponimia@gmail.com

RECORRIDO TOPONÍMICO POR ROMO 

Recorrido guiado

Recorrido guiado por Romo, para conocer sus denominaciones, 
historia y curiosidades. 

El origen del nombre del barrio de Romo es un apellido, y un antiguo 
campo de fútbol no necesitó más que dos años para inmortalizarlo. 
Romo es un barrio obrero de principios del siglo XX, y hoy en día, es 
mucho más.

ROMOKO TOPONIMIA IBILBIDEA 

Ibilbide gidatua 

Ibilbide gidatua Romotik. Bertako izenak, historia eta bitxikeriak 
ezagutzeko aukera. 

Romo, pertsona abizenak sortutako auzo-izena da eta aspaldiko 
futbol-zelai batek 2 urte baino ez zituen behar izan aspaldiko izen 
zaharren aurrean betikotzeko. Romo XX. mende hasierako Getxo 
obreroa da eta gaur egun hori denori baino gehiago.

GETXO 

GETXO 

80



 Euskara. Euskera.

 Zubiko plaza. Plaza del Puente. 

 
Urriaren 5a, eguena, 18:00etatik 
20:00etara. 5 de octubre, jueves, de 18:00 a 20:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Getxoko Udala - Ayuntamiento de Getxo.

  627 899 320 getxo.toponimia@gmail.com

RECORRIDO TOPONÍMICO POR LAS 
ARENAS

Recorrido 

En este recorrido, veremos arenales centenarios convirtiéndose en 
hermosas casas, arroyos desplazándose, mares trasladándose, playas 
desapareciendo, la morada vacía llenándose de gente, la tierra árida 
convirtiéndose en abundancia o la riqueza del hierro petrificándose. 

AREETAKO TOPONIMIA IBILBIDEA 

Ibilbidea 

Mendetako hareak etxe eder bihurtzen ikusten dira ibilbide honetan, 
errekak lekuz aldatzen, itsasoak tokiz mugitzen, hondartzak 
desagertzen, bizileku hutsa jendez betetzen, lur elkorra aberastasun 
bihurtzen. Burdinaren aberastasuna harri bihurtzen.

 Euskara. Euskera.

 San Nikolas plaza. Plaza San Nicolás.

 
Urriaren 11, eguaztena, 18:00etatik 
19:30era.

11 de octubre, miércoles, de 18:00 a 
19:30 h.

Antolatzailea / Organiza: Getxoko Udala - Ayuntamiento de Getxo.

  627 899 320 getxo.toponimia@gmail.com

RECORRIDO TOPONÍMICO POR EL 
PUERTO VIEJO

Recorrido 

Para algunos, el antiguo puerto pesquero; para otros, el origen de 
Algorta; para muchos, el balcón que mira al Abra y, para muchos otros, 
sin embargo, la postal habitual que representa a todo Getxo. Es un 
enclave festivo mágico, un lugar extraordinario para pasar la tarde…

PORTU ZAHARREKO TOPONIMIA 
IBILBIDEA 

Ibilbidea 

Batzuentzat arrantzaleen aspaldiko portua, beste batzuentzat 
Algortaren jatorrian dagoen auzoa, askorentzat Abrara begira dagoen 
balkoia; beste askorentzat, ordea, Getxo osoa irudikatzeko erabiltzen 
den ohiko postalea; jai gune magikoa, arratsalde-pasa ederren 
gunea…

GETXO

GETXO 
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 Euskara. Euskera.

 Zurikaldai Neguri gozotegian (Neguri Hiribidea, 9). Pastelería Zurikaldai Neguri (Neguri Hiribidea, 9).

 Urriak 16, astelehena, 17:00etatik 21:00etara. 16 de octubre, lunes, de 17:00 a 21:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Kimetz Garate, Zurikaldai Neguri-ko artisau gozogile maisua - Kimetz Garate, maestro pastelero artesano de Zurikaldai Neguri.

  
ondareanabarmentzen@getxo.eus (info) /  
ondareabizkaia.eus erreserben weborria (erreserbak)- web de reservas de ondareabizkaia.eus (reservas)

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

LOS DULCES DE ZURIKALDAI NEGURI 

Taller 

Una oportunidad única para ver la elaboración de los pasteles y 
tartas que se han preparado y se siguen haciendo en esta pastelería 
artesana. 

Haremos colinetas, tartas de espinacas, bollos de mantequilla… 
Según el tiempo del que dispongamos, los elaboraremos en directo, 
pero algunos pasos los tendremos adelantados de antemano. 
Responderemos a vuestras preguntas y, al finalizar el taller, 
degustaremos todos los dulces que hayamos preparado. 

ZURIKALDAI NEGURI-KO GOZOAK

Tailerra 

Gozotegi artisau honetan egin izan diren eta gaur egun egiten ditugun 
opil eta tartak zelan prestatzen ditugun ikusteko aukera izango da. 

Era honetako opil eta tartak egingo ditugu: kolineta, espinaka tarta, 
gurin opila… Denboraren arabera, prestaketa zuzenean egingo dugu, 
baina beste pauso batzuk aurretik prestatuta izango dira. Zuen 
galderak erantzuten saiatuko gara eta ikastaroaren amaieran, bertan 
prestatutako guztiak probatuko ditugu.

GETXO ZURIKALDAI
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RÍA DEL NERVIÓN. LA VIDA ENTRE 
MAREAS 

Visitas guiadas a la exposición fotográfica y audiovisual inédita

“Ría del Nervión. La vida entre mareas” recoge saberes, técnicas, 
oficios, deportes, ritos, celebraciones, usos y costumbres que, a lo 
largo de los siglos, han generado en la Ría un patrimonio único, común 
y compartido a través de fotografías, vídeos inéditos y entrevistas, 
fruto de un año de investigación.

Fundación Punta Begoña e Itsasmuseum te invitan a conocer a través 
de visitas en ambas ubicaciones la muestra que, como la Ría, conecta 
a pueblos y gentes y se extiende de Getxo a Bilbao y de la Villa a El 
Abra en dos emplazamientos estratégicos unidos por esta vida entre 
mareas.

NERBIOI ITSASADARRA. MAREEN 
ARTEKO BIZITZA 

Bisita gidatuak argazki- eta ikus-entzunezko erakusketa berrira 

“Nerbioi itsasadarra. Mareen arteko bizitza” erakusketan jakintzak, 
teknikak, ogibideak, kirolak, errituak, ospakizunak eta gizarte-
ohiturak bildu dira: horiek guztiek, ondare paregabea, guztiona, 
sortu dute Itsasadarrean, mendez mende. Urtebetez ikertzen aritu 
ondoren, argazki eta bideo argitaragabeen eta elkarrizketen bidez 
osatutako erakusketa aurkeztuko da.

Punta Begoña Fundazioak eta Itsasmuseumek, Itsasadarrak bezala, 
herriak eta herritarrak lotzen dituen erakusketa hori ezagutzeko 
gonbit egiten dizute bi kokalekuetan egingo diren bisiten bidez. 
Getxotik Bilboraino, Hiribildutik Abraraino: itsasaldien arteko bizitzak 
lotzen dituen bi toki estrategikoetan. 

GETXO-BILBAO PUNTA BEGOÑA FUNDAZIOA-ITSASMUSEUM

 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 
Punta Begoña Galeriak, Getxo (sarrera: Ereaga z/g) eta Itsasmuseum, Bilbao (Ramón de la 
Sota 1 kaia).

Galerías Punta Begoña en Getxo (acceso Ereaga s/n) e Itsasmuseum en Bilbao (Muelle Ramón 
de la Sota 1).

 

Bisitak aldi berean Punta Begoñan eta Itsasmuseumen izango dira: urriaren 1ean eta 7an, 
12:15ean, euskaraz. Urriaren 6an, 12:00etan; eta urriaren 8an, 17:30ean, gaztelaniaz. 
Gazteen bisitaren eguna eta ordua (12 urtetik gorakoei egokitutako bisita parte-hartzailea): 
urriaren 6an, 17:00etan, euskaraz. Urriaren 7an, 11:00etan, gaztelaniaz.

Visitas simultáneas en Punta Begoña e Itsasmuseum: 1 y 7 de octubre, a las 12:15, en euskera. 
6 de octubre, a las 12:00, y 8 de octubre, a las 17:30 horas, en castellano. 
Día y hora de la visita joven (visita participativa adaptada a mayores de 12 años): 6 de octu-
bre, a las 17:00, en euskera. 7 de octubre, a las 11:00, en castellano.

Antolatzailea / Organiza : Punta Begoña Fundazioa eta Itsasmuseum - Fundación Punta Begoña e Itsasmuseum.
Laguntzen dute / Colaboran : Getxoko Udala eta Eusko Jaurlaritzako Kultura eta Hizkuntza Politika Saila -  Ayuntamiento de Getxo y Departamento de Cultura y Política Lingüística del Gobierno 
Vasco.

  
Punta Begoñara bisitak, www.puntabegonagetxo.eus  
Itsasmuseumera bisitak, info@itsasmuseum.eus / 94 608 55 00

Visitas en Punta Begoña www.puntabegonagetxo.eus; Visitas en Itsasmuseum info@
itsasmuseum.eus / 94 608 55 00

Irisgarritasuna - Accesibilidad: Punta Begoña gaur egun berreskuratzen ari den monumentua da eta horregatik ez da guztiz irisgarria - Punta Begoña es un monumento en proceso de 
recuperación, accesible parcialmente.
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 Gaztelania. Castellano.

 Molinar plazako kioskoa (udaletxearen aurrean). Kiosko de la Plaza de Molinar (frente al Ayuntamiento).

 Urriaren 7an —larunbata—, 10:30etik aurrera. Sábado 7 de octubre a las 10:30 h.

Antolatzailea / Organiza: Gordexolako Udala - Ayuntamiento de Gordexola.

  946 799 704 (9:00-12:00) / 946 798 061 (16:30-20:30).

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas. 
Oharrak - Observaciones: ordu eta erdi iraungo du gehien jota. Oinetako erosoak eta urte-sasoiaren araberako arropak (kapusaia, euritakoa…) eramatea gomendatzen da. Familian parte hartzeko 
jarduera da -  La actividad tendrá una duración máxima de hora y media; se recomiendan calzado cómodo y ropa adecuada acorde a la estación (chubasquero, paraguas…). Actividad recomendada a 
familias.

ROMERÍA DE SAN COSME 

Visita guiada 

El Ayuntamiento de Gordexola nos invita a descubrir el singular 
escenario de la fiesta de San Cosme y San Damián en el valle. Aquí 
se celebra el 26 de septiembre y durante un mes. En la campa que 
rodea la ermita de San Juan de Berbikez, los vecinos levantan sus 
“txosnas” o cabañas, que acogen los encuentros de cuadrillas durante 
la celebración de las fiestas. Este “pueblo efímero” podrá conocerse de 
la mano de una visita guiada especial que nos trasladará en autobús 
para mostrarnos, tanto el exterior como el interior de algunas, desde 
las más sencillas a las más exquisitas en decoración y comodidades, y 
acercarnos a una tradición singular del valle.

SAN KOSME ERROMERIA 

Bisitaldi gidatua 

Gordexolako Udalak San Kosme eta San Damian festaren bailarako 
agertoki berezia ezagutzeko gonbit egiten digu. Berton ospatzen da 
jaia, irailaren 26an, hilabetez, Berbikizko Done Joanes baselizaren 
inguruko landan, eta herritarrek txosnak jartzen dituzte, festetan 
kuadrillak elkar daitezen. “Herri iragankor” hori bisitaldi gidatu berezi 
baten eskutik ezagutzeko aukera egongo da. Autobusez iritsiko gara 
bertara, eta txosna batzuen —xumeenak eta ederkien apainduta 
daudenak eta erosoenak direnak— kanpoaldeak nahiz barrualdeak 
ikusiko ditugu eta haraneko tradizio berezi horren berri izango dugu. 

GORDEXOLA 
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 Gaztelania. Castellano.

 Molinar plazako kioskoa (udaletxearen aurrean). Kiosko de la Plaza de Molinar (frente al ayuntamiento).

 Urriaren 28an —larunbata—, 10:00etatik aurrera. Sábado 28 de octubre a las 10:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Gordexolako Udala - Ayuntamiento de Gordexola.

  946 799 704 (9:00-12:00) / 946 798 061 (16:30-20:30).

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.
Oharrak - Observaciones: lasai ibilita, hiru ordu iraungo du gehien jota, bidexka eta mendi-bideetatik. Oinetako erosoak eta inguruaren eta urte-sasoiaren araberako jantziak (kapusaia, euritakoa…) 
eta ur nahikoa eramatea gomendatzen da. 300 metro inguruko malda du ibilbideak (aldapan gora eta behera); ez zaie gomendatzen mugitzeko zailtasunak edo lesioak dituztenei. - La actividad 
tendrá una duración máxima de unas 3 horas a paso tranquilo, por sendas y pistas de montaña. Se necesitan calzado y ropa adecuados al entorno y a la estación (chubasquero, paraguas…), además de 
provisión de agua. El recorrido acumula un desnivel total de alrededor de 300 m (subida y bajada); no recomendado para personas con dificultades de movilidad o lesiones.

COMO LOS ROMEROS DE ANTAÑO: DE 
SANTA ÁGUEDA A MOLINAR

Itinerario montañero guiado 

El Ayuntamiento de Gordexola invita a los participantes a sumarse a 
un recorrido tradicional al estilo de las antiguas romerías a ermitas. 
Realizaremos un paseo montañero entre la ermita de Santa Águeda y 
la plaza de Molinar, descubriendo en nuestro recorrido el paisaje, los 
edificios, la naturaleza, para conocer historia, tradiciones y cultura del 
valle retomando la característica costumbre del desplazamiento a pie.

BEHINOLAKO ERROMESAK BEZALA: 
AGATE DEUNATIK MOLINAR PLAZARA

Mendiko ibilbide gidatua 

Gordexolako Udalak behinolako baselizetarako erromerien erako 
ibilbide tradizionala egitera gonbidatzen gaitu. Agate Deuna baseliza 
eta Molinar plazaren arteko mendi ibilibidea egingo dugu, paisaiaz, 
eraikinez eta naturaz gozatzeko, haraneko historia, tradizioak eta 
kultura ezagutzeko. Berriro oinez ibiltzeko ohitura berreskuratuko 
dugu.

GORDEXOLA 
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Ibarreta plaza. Plaza Ibarreta.

 Urriaren 28an, 19:00etan. 28 de octubre a las 19:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Gorlizko Udala - Ayuntamiento de Gorliz.

  946774348. info@visitgorliz.eus  - www.visitgorliz.eus/ 

946774348. info@visitgorliz.eus

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.
Urrian zehar / A lo largo del mes de Octubre: Hitzaldi batzuk, Gorlizko eskolan, ikasleentzat - 
Varias conferencias en la escuela de Gorliz para alumn@s de la escuela.

EXPLORA LOS MISTERIOS DE LA 
MITOLOGÍA VASCA 

 Conferencia por Aritza Bergara

¡Descubre la mitología vasca de la mano de Aritza Bergara! Este 
escritor también presentará sus últimas obras: Izena duen guztia 
omen da para público infantil y Badira, bagara para todos los públicos 
con ilustraciones espectaculares. No te pierdas esta oportunidad 
de adentrarte en el misterioso mundo de la mitología vasca. ¡Te 
esperamos!

ESPLORATU EUSKAL MITOLOGIAREN 
MISTERIOAK 

Hitzaldia Aritza Bergararen eskutik 

Ezagutu euskal mitologia Aritza Bergararen eskutik! Halaber, 
idazleak bere azken lanak aurkeztuko ditu: Izena duen guztia omen 
da, umeentzat eta Badira, bagara, irakurle guztientzat, ilustrazio 
zoragarridunak. Ez galdu euskal mitologiaren mundu misteriotsuan 
sakontzeko aukera. Zure zain gaituzu! 

GORLIZ 

PERTSONAIA MITOLOGIKOEN 
ERAKUSKETA

Erakusketa. Komisarioa Aritza Bergara 

Anbotoko Mari, Tartalo, Basajaun, Gizotxo… Zenbat dakizu pertsonaia 
mitologiko hauen inguruan? Erakusketa honen bidez pertsonaiok 
hobeto ezagutzeko aukera izango duzu.

EXPOSICIÓN SOBRE PERSONAJES 
MITOLÓGICOS 

Exposición comisariada por Aritza Bergara 

La Dama de Anboto, Tartalo, Basajaun, Gizotxo… ¿Qué sabes de estos 
personajes mitológicos? Mediante esta exposición los podrás conocer 
mucho mejor.

 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Sertutxena eraikina (Eloisa Artaza 1). Edificio Sertutxena (Eloisa Artaza 1).

 

Urrian zehar, astelehenetik larunbatera, 
10:00etatik 14:00etara / 16:00etatik 
19:00etara. Igande eta jaiegunetan: 
10:00etatik 14:00etara.

Octubre, de lunes a sábado: 10:00 a 
14:00 / 16:00 a 19:00 h. Domingos y 
festivos: 10:00 a 14:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Gorlizko Udala - Ayuntamiento de Gorliz.

  946774348. info@visitgorliz.eus, www.visitgorliz.eus/

Erreserbak- Reservas: Librea - Libre.
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Ibarreta plaza. Plaza Ibarreta.

 Urriaren 31n, 17:00etatik 23:00etara. 31 de octubre, de 17:00 a 23:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Gorlizko Udala - Ayuntamiento de Gorliz.

  946774348. info@visitgorliz.eus, www.visitgorliz.eus/

GAU BALTZA 

Evento 

Esta noche mágica en la que Gorliz se sumerge en la cultura vasca 
y revive sus tradiciones más antiguas, podrás disfrutar de música, 
danzas tradicionales, comida típica y mucho más. La celebración de 
Gau Baltza es una oportunidad única para conocer de cerca la cultura y 
mitología vasca y disfrutar de una noche inolvidable en Gorliz.

GAU BALTZA 

Ekitaldia 

Gau magiko honetan Gorliz euskal kulturan murgiltzen da eta 
antzinako tradizioak ekartzen ditu gogora. Horrez gainera, musikaz, 
dantza tradizionalez, janari tipikoaz eta askoz gehiagoz gozatuko 
duzu. Izan ere, Gau Baltza aukera paregabea da euskal kultura eta 
mitologia hurbiletik ezagutzeko eta Gorlizen gau ahaztezin batez 
gozatzeko. 

GORLIZ 
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Gorlizko Udala. Ayuntamiento de Gorliz.

 Urriaren 20an, 19:00etan. 20 de octubre, 19:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Gorlizko Udala - Ayuntamiento de Gorliz.

  946774348. info@visitgorliz.eus / www.visitgorliz.eus/

946774348. info@visitgorliz.eus

RECUPERACIÓN DE LA MEMORIA DEL 
LAVADERO DE GORLIZ 

Documental y panel

El lavadero ha sido recientemente restaurado parcialmente y ahora 
cuenta con un panel informativo que detalla su importancia en 
la vida del pueblo. Ven y aprende sobre cómo se lavaba la ropa 
cuando no había lavadoras. El panel incluye un boceto de cómo era 
antiguamente y testimonios de la época que te transportarán al siglo 
pasado. ¡No te pierdas la oportunidad de conocer esta joya histórica 
de Gorliz!

Ubicación: Lavadero de Gorliz

https://goo.gl/maps/SCtGQXh6FZUyQRMw6

DOCUMENTAL LATSARIAK — LAVANDERAS  

El documental “LATSARIAK — Lavanderas”, estrenado en 2022, 
recoge las vivencias y los testimonios de las mujeres lavanderas. 
El proyecto, impulsado por la asociación Con Ciencia y Arte 
quiere recordar el duro trabajo realizado por ellas, el cual ha sido 
imprescindible, para mantener la salubridad y la calidad de vida de las 
familias y de la población. Este mediometraje narrado por 13 mujeres 
nos cuenta sus experiencias, de cómo eran los lavaderos y dónde se 
localizaban.

GORLIZKO IKUZTEGIAREN MEMORIA 
BERRESKURATZEN 

Dokumentala eta argibide -taula

Ikuztegiaren atal bat zaharberritu da oraintsu, eta egun argibide-taula 
bat jarri da bertan, herriko bizitzan duen garrantzia azpimarratzeko 
asmoaz. Zatoz eta ikasi nola garbitzen zen arropa garbigailurik ez 
zegonean. Taulan, halaber, zirriborro bat dago behinolako ikuztegia 
nolakoa zen ikusteko, baita garaiko testingantzak ere, joan den 
mendera garamatzatenak. Ez galdu Gorlizko altxor historiko hori 
ezagutzeko aukera!

Kokalekua: Gorlizko ikuztegia.

https://goo.gl/maps/SCtGQXh6FZUyQRMw6

LATSARIAK — LAVANDERAS DOKUMENTALA

Latsariak — Lavanderas dokumentalak (2022an estreinatu zen) 
emakume latsarien bizipenak eta testigantzak bildu ditu. Con Ciencia 
y Arte elkarteak sustatu du proiektua, emakume haiek egiten zuten 
lan neketsua gogora ekarri nahian. Izan ere, zeregin hura nahitaezkoa 
izan zen familien eta herrien osasungarritasuna eta bizi-kalitatea 
bermatzeko. Film ertain horretan 13 emakumek beren esperientziak 
eta ikuztegiak nolakoak ziren eta non kokatzen ziren kontatzen dute. 

GORLIZ 
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 Euskara. Euskera.

 Aita San Migel plaza. Plaza Padre San Miguel.

 Urriak 21, 17:00etan. 21 de octubre, a las 17:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Iurretako Udala eta Gerediaga Elkartea - Ayuntamiento de Iurreta y Gerediaga Elkartea.

  673005981

https://ondareabizkaia.eus

Irisgarritasuna - Accesibilidad: Ez - No
Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

LOS TOQUES DE CAMPANAS Y SUS 
SIGNIFICADOS

Charla y proyección 

Hoy día nos resulta difícil distinguir entre los diferentes toques y 
avisos de las campanas de los campanarios. Pese a que estemos 
perdiendo ese conocimiento, la gente mayor de Iurreta recuerda bien 
qué anunciaba cada uno de aquellos repiques manuales.

Mediante esta actividad, tendremos la oportunidad de oír en directo 
diferentes toques y entender su significado. Además, conoceremos 
la historia de la campana principal de la localidad. Y, para finalizar la 
actividad de un modo dulce, comeremos tostadas. 

KANPAI-DEIAK ETA ESANAHIAK 

Hitzaldia eta proiekzioa 

Kanpandorreetako kanpai-hots ezberdinak bereiztea zaila egiten 
zaigu gaur egun. Jakintza hori galtzen ari garen arren, Iurretako 
adinekoek ondo gogoan dute zer albisteren berri ematen zuen eskuz 
jotako kanpai-hots haietako bakoitzak.

Ekintza honetan kanpai-dei ezberdinak zuzenean entzun eta horien 
esanahia ezagutzeko aukera izango dugu. Horrekin batera, Iurretako 
kanpai nagusiaren historia ere ezagutuko dugu. Ekitaldiari amaiera 
gozo bat emateko, tostadak jango ditugu.

IURRETA
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 Gaztelania. Castellano.

 Lejarza Auzoa, 11, Fosroc Euco eta Talleres Izurtza artean dagoen parkingean. Lejarza Auzoa, 11; en el parking que está entre Fosroc Euco y los Talleres Izurtza. 

 Urriak 29, bi talde: 10:30ean eta 12:30ean. 29 de octubre, dos grupos, a las 10:30 y a las 12:30 h.

Antolatzailea / Organiza: Izurtzako Udala eta Gerediaga Elkartea - Izurtzako Udala eta Gerediaga Elkartea.

  673005981

https://ondareabizkaia.eus

Irisgarritasuna - Accesibilidad: Ez - No
Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

COMIENDO EN LA EDAD MEDIA 

Conferencia por Juan Manuel González Cembellín y degustación

La torre de Etxaburu servirá de escenario —y de comedor— para 
acercarnos a ese patrimonio (in)material que es la gastronomía. 
¿Qué se comía y bebía en la comarca en la Edad Media? Un recorrido 
desde los platos más habituales hasta los más codiciados. También 
conoceremos los modos de comer: ¿cuántas veces se comía al día?, 
¿había manteles y servilletas en aquellos tiempos?...

Y para tener clara la materia degustaremos algunos de aquellos platos 
y productos. Algunos muy tradicionales, como el queso y el pan de 
Izurtza o el txakolí de la zona. Otros más sofisticados, aderezados con 
muchas especias.

ERDI AROAN JATEN 

Hitzaldia Juan Manuel González Cembellinen eskutik eta dastaketa

Etxaburuko dorrea agertoki gisa —eta jantoki gisa— erabiliko da 
ondare (im)material den horretara, gastronomiara, hurbiltzeko. 
Zer jaten eta edaten zen eskualdean Erdi Aroan? Ohiko jakietatik 
preziatuenetarainoko ibilbidea egingo dugu. Jateko moduak ere 
ezagutuko ditugu: zenbat aldiz jaten zen egunean? Ba al zegoen 
mantelik eta ezpainzapirik garai hartan?...

Eta gaian bete-betean sartzeko, jateko eta produktu horietako batzuk 
dastatuko ditugu. Batzuk oso tradizionalak dira, hala nola Izurtzako 
gazta eta ogia, edo inguruko txakolina. Sofistikatuagoak diren beste 
batzuk, espezia askorekin onduak.

IZURTZA
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LA CULTURA PASTORIL EN CARRANZA. 
ECOS DE UN PASADO QUE SE SABOREA, 
SE TRANSMITE Y PERSEVERA 

Experiencia 

La oveja carranzana, autóctona de nuestro valle, ha gestado a lo largo 
de la historia grandes familias de pastores. Ellos, los encargados de las 
labores más rudas del pastoreo: cuidado, trashumancia, ordeño… Y 
ellas, las mujeres, encargadas de la vida en el caserío y los quehaceres 
más delicados.

La cultura del pastoreo, su arquitectura, toponimia, tradiciones, 
gastronomía, etc. pervive en nuestro valle, con toques actuales, pero 
sin perder la esencia. 

En esta experiencia nos sumergiremos en esta forma de vida, 
aprovechando la feria ganadera, agrícola y artesana que se celebra 
este día en la localidad, con su concurso de oveja latxa y carranzana 
y “saboreando” —en el sentido más amplio de la palabra—, su rico 
patrimonio. 

ARTZAIN-KULTURA KARRANTZAN: 
DASTATZEN, TRANSMITITZEN ETA IRAUTEN 
DUEN IRAGANAREN OIHARTZUNA 

Esperientzia 

Karrantzako ardiak, gure haraneko autoktonoak, artzain familia 
handiak sortu dituzte historian zehar. Gizonak artzaintza lan 
gogorrenen arduradunak ziren: zaintza, transhumantzia, jeztea eta 
abar. Eta emakumeak, baserriko bizitzaz eta zeregin delikatuenez 
arduratzen ziren. 

Artzaintzaren kultura, bere arkitektura, toponimia, tradizioek, 
gastronomia eta abarrek bizirik diraute gure haranean, gaur egungo 
ukituekin baina esentzia galdu gabe.  

Bisita gidatu honetan bizimodu horretan murgilduko gara, egun 
horretan Karrantzan ospatzen den abere, nekazaritza eta artisau 
azoka aprobetxatuz, latxa eta karrantzar ardien lehiaketarekin eta 
bere ondarea dastatuz —hitzaren zentzurik zabalenean —.

KARRANTZA HARANA / VALLE DE CARRANZA

 Gaztelania. Castellano.

 Karrantzako Udaletxearen Plaza. Plaza del Ayuntamiento de Karrantza.

 Urriak 7, larunbata. 11:30ean. Sábado 7 de octubre a las 11:30 h. 

Antolatzailea / Organiza: Turismo Karrantza - Oficina de Turismo Karrantza.

  946.806.928 / 696.446.301

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.
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 Gaztelania. Castellano.

 Karrantzako Turismo Bulegoa. Oficina de Turismo Karrantza.

 
Urriak 14 eta 28, larunbatak, 10:00etatik 
14:00etara. 

Sábado 14 y 28 de octubre de 10:00 a 
14:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Turismo Karrantza -Oficina de Turismo Karrantza, Barrio 
Ambasaguas, 22.

  946.806.928 / 696.446.301

Oharrak - Observaciones: Sarrera librea - Entrada libre.

PUNTADAS QUE CUENTAN HISTORIAS DE 
AYER Y DE HOY 

Exposición 

Nuestros visitantes harán un recorrido a través de la historia mediante 
trajes. Comenzarán en el siglo XII con nuestros trajes tradicionales 
vascos; trajes de todas las épocas, con las características tan 
particulares de cada lugar y de cada forma de vida, y finalizarán en 
el siglo XXI dejando la lana y la tela atrás para disfrutar de los nuevos 
diseños hechos en papel. 

ATZOKO ZEIN GAURKO ISTORIOAK 
KONTATZEN DITUZTEN PUNTADAK 

Erakusketa 

Gure bisitariek, jantzien bidez, historian zehar ibilbidea egingo 
dute. XII. Mendean hasiko dira gure euskal-jantzi tradizionalekin; 
garai guztietako jantziak, leku eta bizimodu bakoitzaren ezaugarri 
bereziekin eta XXI. mendean amaituko dute ibilbidea, artilea eta 
oihala atzean utzita, paperean egindako diseinu berriez gozatzeko.

 Gaztelania. Castellano.

 
Karrantzako Turismo Bulegoa, 
Ambasaguas, 22. 

Oficina de Turismo Karrantza, 
Barrio Ambasaguas, 22.

 Urriak 21, larunbata, 10:00etan. Sábado 21 de octubre a las 10:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Turismo Karrantza -Oficina de Turismo Karrantza,  
Barrio Ambasaguas, 22.

  946.806.928 / 696.446.301

Leku kopuru mugatua - Plazas limitadas.

KARRANTZA: LO QUE HEMOS “MAMAO” 

Charla por Miguel Sabino Díaz

¿Conoces la historia de Mariajuana? ¿Sabes que tradición tenían los 
pastores carranzanos al llegar al monte con su rebaño? ¿Te suena el 
verbo alampar? 

De la mano de Miguel Sabino Díaz, etnógrafo y experto en nuestra 
historia nos sumergiremos en las costumbres, toponimia e identidad 
inherente a nuestro valle. 

KARRANTZA: “EDOSKI” DUGUNA

Solasaldia Miguel Sabino Díaz-en eskutik 

Ezagutzen duzu Maria Juanaren historia? Badakizu zer tradizio zuten 
artzain karrantzarrek beren artaldearekin mendira iristean? Alampar 
hitza entzun al duzu inoiz?

Miguel Sabino Díaz-en eskutik, etnografoa eta gure historiako aditua, 
gure haraneko ohiturak, toponimia eta identitatea ezagutuko ditugu.

 

KARRANTZA HARANA / VALLE DE CARRANZA
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Santimamiñeko Informazio gunea. Punto de información de Santimamiñe.

 Urriak 7, igandea 12:00etan. Domingo, 7 de octubre, 12:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Santimamiñe. 

  944 651 657 — santimamine@bizkaia.eus

Oharrak - Observaciones: Publiko guztientzat - Todos los públicos.

UN PAISAJE LEGENDARIO 

Cuentacuentos 

Cuando José Miguel de Barandiarán estudió la cueva de Santimamiñe, 
no se limitó a recuperar la cultura material que contenía el yacimiento 
del vestíbulo; recuperó también un legado inmaterial que estaba a 
punto de perderse, formado de relatos legendarios y mitológicos 
que, transmitidos oralmente de generación en generación, rodeaban 
la cumbre de Ereñozar, el valle de Oma y las profundidades de la 
cueva. Muchos años después, un cuentacuentos del siglo XXI nos 
hará participes de esos relatos mágicos que también forman parte de 
nuestro patrimonio, de la herencia recibida.

KONDAIRAZKO PAISAIA

Ipuin kontaketa

Jose Migel Barandiaranek Santimamiñeko haitzuloa aztertu 
zuenean, ez zuen bakarrik atariko aztarnategian zegoen kultura 
materiala berreskuratu. Horrekin batera, galtzear zegoen ondare 
immateriala ere bereganatu zuen, antzinako kondaira mitologikoz 
osatua. Belaunaldiz belaunaldi ahoz transmititutako kontakizun 
horiek, Ereñozarreko gailurrean, Omako haranean eta kobazuloaren 
sakoneran hedatu eta ezagun egin ziren. Urte asko geroago, 
XXI. mendeko ipuin kontalari batek gure ondarearen parte diren 
kontakizun magiko horietan murgilduko gaitu, jasotako oinordetzan.

KORTEZUBI SANTIMAMIÑE

URDAIBAIKO PAISAIAK 

Haurrentzako tailerra 

Paisaia, historia liburu handi bat bezalakoa da; bertan irakurri ahal 
izango dugu giza jarduera nola garatu den historiaurretik, eta baita 
gizakion jardunak klimarekin, florarekin eta faunarekin izan duen 
harremana. Tailer honetan behatzaileak prestatu nahi ditugu, 
behatzailerik gabe ez baitago birsorkuntzarik eta, beraz, ez dago 
paisaiarik. Paisaiak natura eta ondarea batzen ditu. Diziplina berrien 
bidez, paisaiaren eraldaketa ezagut dezakegu, eta gizakiak funtsezko 
eginkizuna izan du aldaketa horietan.

PAISAJES DE URDAIBAI 

Taller infantil 

El paisaje es como un gran libro de historia donde poder leer cómo ha 
evolucionado la actividad humana desde la Prehistoria y su relación 
con el clima, la flora y la fauna. En este taller queremos formar a 
observadores, ya que sin observador no hay recreación y, por lo tanto, 
no hay paisaje. Entendemos el paisaje como totalizador de naturaleza 
y patrimonio. A través de nuevas disciplinas podemos conocer la 
transformación del paisaje y como el ser humano ha tenido un papel 
fundamental en esos cambios.

 Euskara. Euskera.

 Santimamiñeko informazio bulegoa. Oficina de información de Santimamiñe.

 Igandea, urriak 29, 12:00etan. Domingo, 29 de octubre, a las 12:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Santimamiñe.

  944 651 657 — santimamine@bizkaia.eus

Oharrak - Observaciones: Jarduera hau 7 eta 12 urte bitarteko umeei zuzenduta dago - Esta 
actividad está dirigida a niñas y niños de entre 7 y 12 años.
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LANESTOSA

LA DANZA DE LOS ARCOS DE LANESTOSA 

Visita guiada 

Un recorrido guiado por el casco histórico de Lanestosa. En él 
apreciaremos los distintos recorridos de los dantzaris en diferentes 
épocas a lo largo de los dos últimos siglos y el espacio histórico 
medieval que ha perdurado hasta nuestros días.

LANESTOSAKO ARKU DANTZA 

Bisitaldi gidatua 

Ibilbide gidatua Lanestosako Alde Zaharretik, dantzariek azken bi 
mendeetako hainbat garaitan egindako ibilbideak eta egun arte iraun 
duen Erdi Aroko esparru historikoa ikusteko.

 Gaztelania. Castellano.

 Lanestosako pilotalekuaren aurreko aparkalekua. Parking del frontón de Lanestosa.

 Urriaren 21ean —larunbata— eta 22an —igandea—, 11:30ean. Sábado 21 y domingo 22 de octubre, a las 11:30 h.

Antolatzailea / Organiza: Lanestosako Udala eta Lanestosako Kultur Elkartea - Ayuntamiento de Lanestosa y Asociación Cultural Historias de Lanestosa.

  607217424  - 946806116
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano. 

 Laukizko Lauaxeta enparantza. Laukizko Lauaxeta Enparantza. 

 Urriaren 21ean, 11:30ean. 21 octubre, a las 11:30 h.

Antolatzailea / Organiza: Laukizko Udala / Gaztedi Sokatira Taldea - Ayuntamiento de Laukiz / Gaztedi Sokatira Taldea.

  94.615.10.51, euskara@laukiz.eus

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

GAZTEDI SOKATIRA TALDEA: “TIRANDO” 
A FAVOR DE LAUKIZ

Charla-demostración-taller 

Gaztedi Sokatira Taldea lleva más de 50 años practicando este 
deporte y llevando el nombre de Laukiz por todo el mundo. Es difícil 
encontrar una familia que no haya estado ligada o lo esté ahora con 
este Club.

En esta charla-demostración-taller, os contaremos los inicios del club, 
y conoceremos los entresijos de este deporte. Asimismo, tendremos 
oportunidad de ver una demostración en directo para luego poder 
aprender a practicarlo.

GAZTEDI SOKATIRA TALDEA: LAUKIZEN 
ALDE TIRAKA

Hitzaldia, erakustaldia eta tailerra 

Laukizko Gaztedi Sokatira taldeak. 50 urte baino gehiago daramatza 
kirol hau praktikatzen eta Laukiz izena munduan zehar eramaten. 
Zaila da Laukizen Klub honekin lotuta egon ez den edo orain lotuta ez 
dagoen familia bat aurkitzea.

Hitzaldi-erakustaldi-tailer honetan, klubaren hastapenak kontatuko 
dizkizuegu, eta kirol honen nondik norakoak ezagutuko ditugu. 
Halaber, zuzeneko erakustaldi bat ikusteko aukera izango dugu, gero 
praktikatzen ikasteko. 

LAUKIZ
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 Euskara / Gaztelania (aukeran). Euskera / Castellano (a elegir).

 Sakonetako haritza (kiroldegiaren ondoan). Roble de Sakoneta (junto al polideportivo).

 Igandeetan, urriak 8 (familiak); 15, 22 eta 29 (29an euskaraz) ; 10:30etik 13:30era. 8 de octubre (familias), 15, 22 y 29 (el 29 en euskera), de 10:30 a 13:30 h.

Antolatzailea/ Organiza: Leioako Udala, Euskal Herriko Unibertsitatearen eta Nakusarbe Elkartearen laguntzarekin - Ayuntamiento de Leioa, con la colaboración de la Universidad del País Vasco 
y la Asociación Nakusarbe.

  946072576; udalhezkuntza@leioa.eus

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

RUTA VERDE LEIOA — ARBORETUM 

Ruta guiada de los árboles significativos de Leioa al Arboretum de UPV 

Partiremos de los robles de Sakoneta y del Ayuntamiento, pasaremos 
por la encina de Sarriena, Parque del Horóscopo y nos adentraremos 
en la biodiversidad vegetal que nos ofrece el Arboretum, con árboles y 
plantas de los cinco continentes. Los árboles no son sólo un objeto de 
estudio de la botánica; están profundamente enraizados en la cultura 
de su entorno, en la espiritualidad, en la historia, en la economía... 
Estaremos guiados por personas investigadoras de la Facultad de 
Ciencia y Tecnología y de la Asociación Nakusarbe.

LEIOA - ARBORETUM IBILBIDE BERDEA 

Leioako zuhaitz esanguratsuen ibilbide gidatua EHUko Arboretumera 

Sakoneta eta udaletxeko haritzetatik abiatuko gara, Sarrienako artea 
eta Horoskopoko Parkea bisitatu bidean, eta Arboretumak eskaintzen 
digun biodibertsitate begetalean murgilduko gara jarraian, bost 
kontinenteetako zuhaitz eta landareekin. Zuhaitzak ez dira soilik 
botanikaren aztergaia; sakon errotuta daude inguruko kulturan, 
espiritualtasunean, historian, ekonomian... Zientzia eta Teknologia 
Fakultateko eta Nakusarbe Elkarteko ikertzaileek gidatuko gaituzte.

LEIOA
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 Euskara. Euskera.

 Kultur Etxeko Eskolape aretoa. Sala Eskolape de la Kultur Etxea.

 
Urriaren 6tik 8ra eta 11tik 15era,  
18:00etatik 20:00etara.

Del 6 al 8 y del 11 al 15 de octubre,  
de 18:00 a 20:00 h. 

Antolatzailea / Organiza: Lekeitioko Udaleko Berdintasun batzordea eta Artxibo Zerbitzua - 
Comisión de Igualdad y Servicio municipal de Archivo del Ayuntamiento de Lekeitio

LOS LAVADEROS, LUGAR DE TRABAJO Y 
DE ENCUENTRO DE LAS MUJERES 

Exposición 

Con esta exposición hemos querido recuperar la memoria de los 
lavaderos que hubo en Lekeitio. A partir del siglo XIX se construyeron 
lavaderos en casi todos los municipios para limpiar la ropa y otros 
tejidos.

Este duro trabajo lo realizaban las mujeres, primero a orillas del 
río, después en los lavaderos. Era un trabajo imprescindible para 
mantener la salud y la calidad de vida de la población. Estos centros 
de trabajo se convirtieron también en espacios para la socialización 
de las mujeres, sacando al espacio público el trabajo reproductivo 
doméstico.

LEKEITIOKO ERREKAK: EMAKUMEEN 
LANTOKI ETA BILGUNE 

Erakusketa 

Lekeition izan ziren erreken (garbitegiak) memoria berreskuratu nahi 
izan dugu erakusketa honekin. XIX. mendetik aurrera errekak eraiki 
ziren udalerri ia guztietan arropak eta bestelako ehun eta oihalak 
garbitzeko.

Lan gogor hori emakumeek egiten zuten, hasieran ibai ertzetan, 
geroago eraikitako erreketan, herritarren osasuna eta bizi 
kalitatea mantentzeko ezinbestekoa izan zena. Lantoki horiek, 
emakumeen sozializaziorako espazio ere bihurtu ziren, etxeetako lan 
erreproduktiboa espazio publikora ateraz.

LEKEITIO

LEKEITIOKO EUSKARA: BEREN INTERESA 
ALDERDI LINGUISTIKOTIK 

Hitzaldia 

Euskararen aldakortasuna hizkuntza biziaren seinale da, eta Lekeitioko 
aldaerak baditu hainbat ezaugarri aldakortasun horren adibide 
direnak, batzuk euskararen beste hizkera batzuekin partekatuak; 
beste batzuk, ostera, euskara ez diren beste hizkuntzetan topatzen 
ditugunak.  

Hizkuntzalari baten betaurrekoak jantzita, baina hizkuntzako kontuez 
jakinmina daukan edonori zuzenduta, Lekeitioko euskerak erakusten 
dituen erabilera batzuk izango ditugu mintzagai (azentua eta 
intonazioa, aditzen formak, espresibitatea adierazteko modu berezi 
batzuk…).

EL EUSKERA DE LEKEITIO: SU INTERÉS 
DESDE EL PUNTO DE VISTA LINGÜÍSTICO 

Conferencia 

La versatilidad del euskera es un signo de la lengua viva, y la 
variante de Lekeitio tiene varios ejemplos de esa variabilidad, 
algunos compartidos con otras locuciones del euskera, y otros que 
encontramos en otras lenguas distintas del euskera.

Con gafas de lingüista, pero dirigidos a cualquier persona interesada 
por el idioma, hablaremos de algunos usos que muestra el euskera 
de Lekeitio (acento y entonación, formas verbales, algunas formas 
especiales de mostrar la expresividad…).

 Euskara. Euskera.

 Kultur Etxeko Azkue aretoa. Sala Eskolape de la Kultur Etxea.

 
Urriaren 28an, larunbata, eguerdiko 
12:00etan. 28 de octubre a las 12:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Lekeitioko Udaleko Euskara batzordea eta Artxibo Zerbitzua- 
Comisión de Euskara y Servicio de Archivo del Ayuntamiento de Lekeitio.

Harrera librea edukiera bete arte - Entrada libre hasta completar aforo.
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 Gaztelania. Castellano.

 Urdaneta Ikastetxea. Colegio Urdaneta.

 Urriak 7 eta 21; 10:00etan. 7 y 21 de octubre, 10:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Urdaneta Ikastetxea - Colegio Urdaneta.

  Irailaren 30etik aurrera / museo.ciencias@colegiourdaneta.com - A partir del día 30 de septiembre / museo.ciencias@colegiourdaneta.com

Leku-kopuru mugatua- Plazas limitadas.

LA VUELTA AL MUNDO A TRAVÉS DE LOS 
ÁRBOLES 

Visita guiada y taller 

Paseo por todos los continentes a partir de las especies presentes 
en el Arboretum, explicando las adaptaciones de los árboles 
según la latitud, la distribución de sus hojas, ramas o estructuras 
de las cortezas. Para los más pequeños se realizan actividades 
complementarias como ver con ojos de hormiga o escuchar el latido 
de los árboles o crear una clave sencilla de identificación, dándoles 
una perspectiva inusual de percibir el mundo.

Haciendo coincidir esta actividad con las JEP y el patrimonio 
inmaterial, se propone como una actividad relacionada con ellas, la 
extracción de pigmentos y esencias de las plantas presentes en el 
Arboretum. 

MUNDUARI BIRA ZUHAITZEN BIDEZ 

Bisitaldi gidatua eta tailerra 

Kontinente guztietan zehar ibilbidea egingo dugu, Arboretumean 
dauden espezieetatik abiatuta, zuhaitzek latitudearen, hostoen, 
adarren edo azalen egituren araberako egokitzapenak azalduz; 
sekuoietatik pikeetaraino edo zume negartitik artelatzeraino edo 
mimosatik pagora. Txikienentzat, jarduera osagarriak antolatuko dira, 
hala nola, inurri begiekin ikustea edo zuhaitzen taupadak entzutea, 
mundua hautemateko ezohiko ikuspegia emanez.

Ondare Jardunaldien gaiarekin lotuta jarduera bat proposatzen dugu: 
Arboretumean dauden landareetatik pigmentuak eta esentziak 
ateratzea.

LOIU URDANETA IKASTETXEA
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RECORDANDO LOS OFICIOS DE ANTAÑO

Exposición y charla 

El caserío ha sido nuestro hogar y medio de vida, todo nuestro 
mundo. Nosotros lo hemos creado y él nos ha creado a nosotros. 
Pertenecemos a él, tanto por nombre como por naturaleza. Lo hemos 
construído, siendo canteros, carpinteros… Lo hemos trabajado, 
siendo agricultores, pastores… Y cabras, vacas, toros, gallinas, 
cerdos… han convivido con las personas. 

Ante la necesidad hemos respondido con trabajo y saber. Hoy, 
muchos ni siquiera conocemos los aperos que se utilizaban a diario 
entonces. Ahora están expuestos los pertrechos de algunos de 
aquellos viejos oficios: los que se utilizaban para cortar la hierba, para 
los trabajos del bosque, para labrar la tierra, para el pastoreo o para 
hacer quesos. Mirándolos con atención, aprenderemos cómo y para 
qué se utilizaban.

LEHENGO LANBIDE ZAHARRAK 
GOGOAN 

Erakusketa eta hitzaldia 

Baserria izan dugu bizitoki eta bizibide. Gure ‘etxondua’ izan da gure 
mundu osoa. Geuk egin dugu baserria eta baserriak egin gaitu gu. 
Etxeko gara izenez eta izatez. Geu izan gara etxegile: hargin, arotz... 
Geu, nekazari, artzain... Etxeko ditugu ahuntz, behi, zezen, oilo, 
txarri... 

Beharrizanari beharrez eta jakitez erantzun diogu. Gaur egun askok 
ez ditugu ezagutu ere egiten lehen egunero erabiltzen ziren tresnak. 
Orain erakusgai ditugu lanbide zahar banaka batzuetako trepetxuak: 
belar-lanetarakoak, basalanetarakoak, lurlantzakoak edota artzaintza 
eta gaztagintzakoak. Ikusiz ikasiko dugu zelan eta zertarako erabiltzen 
ziren.

 Euskara. Euskera.

 Elizalde plazan. Plaza Elizalde.

 Urriak 21, 12:00etan. 21 de octubre, a las 12:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Mallabiko Udala eta Gerediaga Elkartea - Ayuntamiento de Mallabia y Gerediaga Elkartea.

  673005981

https://ondareabizkaia.eus

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

MALLABIA

99



 Euskara. Euskera.

 Hontza Museoa. Ebaristo Bustinza Kirikiño kalea, 18. Museo Hontza. Calle Ebaristo Bustinza Kirikiño, 18.

 Urriaren 14an —larunbata—, 11:00etatik 13:00etara. Sábado 14 octubre, de 11:00 a 13:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Hontza Museoa - Museo Hontza.

  946216555— info@hontzamuseoa.eus

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

CREENCIAS DE EUSKAL HERRIA

Visita guiada 

En Euskal Herria existen creencias sobre animales y vegetales ligadas a 
costumbres ancestrales. Pero, ¿conocemos todas esas tradiciones que 
forman parte de la cultura? En el pasado se consideraban sagrados 
algunos animales y plantas y muchas de sus peculiaridades y usos han 
permanecido hasta la actualidad. Usaban la naturaleza para darle un 
significado sagrado, por ejemplo “eguzki-lorea” (la flor del sol) es un 
símbolo tradicional de los caseríos vascos. Durante la visita al museo 
conoceremos algunas de las tradiciones.

EUSKAL HERRIKO SINESMENAK 

Bisitaldi gidatua 

Euskal Herrian behinolako ohiturekin loturiko animaliei eta landareei 
buruzko sinesmen ugari dago, baina, ezagutzen al ditugu kulturaren 
zati diren tradizioak? Antzina, euskal herritarrek animalia eta 
landare batzuk sakratutzat jotzen zituzten, eta horien bitxitasun 
eta erabilera askok bizirik iraun du gaur arte. Naturaz baliatzen ziren 
esanahi sakratua emateko, esate baterako, eguzki-lorea baserrietako 
ikur tradizionala da. Museoa bisitatzean, arbasoen ohitura batzuk 
ezagutuko ditugu. 

MAÑARIA HONTZA MUSEOA
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 Euskara. Euskera.

 Mañariko plazan. Plaza de Mañaria.

 Urriak 28, 17:00etan. 28 de octubre, a las 17:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Mañariko Udala eta Gerediaga Elkartea - Ayuntamiento de Mañaria y Gerediaga Elkartea.

  673005981

https://ondareabizkaia.eus

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

ERROSE BUSTINTZA, LA ROSA DE 
MAÑARIA, LA VOZ DEL PUEBLO

Lectura de un cuento y degustación de chocolate

Amaba los cuentos, los poemas, las canciones… y, a pesar de que 
destacó en la creación de cuentos, su prosa rebosa poesía y cada 
palabra suya contiene el rastro de la musicalidad de la oralidad. La 
sacaremos a la luz, de la sombra de su tío Kirikiño, y le daremos voz 
desde el hilo de sus cuentos: contando y cantando, en la Casa de 
Cultura de Mañaria, y disfrutando de un chocolate caliente. 

ERROSE BUSTINTZA, MAÑARIKO 
LARROSA, HERRIAREN BOZA 

Ipuin irakurketa eta txokolate dastaketa 

Ipuinak, olerkiak, kantak… guztiak maite zituen eta, ipuingintzan 
nabarmendu bazen ere, poesiaz gainezka dago bere prosa eta 
ahozkotasunaren musikaltasunaren lorratza dakar berban-berban. 
Osaba Kirikiñoren itzalpetik argira aterako dugu eta bere ipuinen 
haritik boza eman: Mañariko kultur etxean kontatuz, kantatuz eta 
txokolate beroarekin barrenak gozatuz. 

MAÑARIA
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LA MEMORIA EN BERTSO 

Recorrido guiado 

Exposiciones orales, mediante explicaciones y bertsos, sobre cinco 
enclaves de acontecimientos de la Guerra de 1936.

Conocimiento y transmisión de hechos históricos, a través de esos 
cinco “lugares de la memoria”, de la mano de los jóvenes de la Bertso 
Eskola de Markina-Xemein.

MEMORIA BERTSOTAN 

Ibilbide gidatua 

1936ko gerratean izandako bost pasarte edo gertaeren kokalekuen 
inguruko azalpenak bertsotan eta berbaz. 

Izendatutako bost “Memoria Lekuetatik” zehar, Markina-Xemeingo 
Bertso Eskolako gazteen eskutik, gertaera historikoen ezagutza eta 
transmisioa.

 Euskara. Euskera.

 Markina-Xemeingo Udaletxe aurreko plazatik hasita. Plaza delante del ayuntamiento de Markina-Xemein. 

 Urriaren 28an goizeko 11:00etan. 28 de octubre, a las 11:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Ahaztuen Oroimena 1936 — Markina-Xemeingo Bertso Eskola — Uhagon Kulturgunea.

  946166306, kulturgunea@uhagon.com

MARKINA-XEMEIN
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 Euskara. Euskera.

 Maruri-Jatabeko Kultur Etxea. Casa de Cultura de Maruri-Jatabe.

 Urriak 20, 18:30ean. 20 de octubre, a las 18:30 h.

Antolatzailea / Organiza: Maruri-Jatabeko Udala - Agus Barandiaran 

  94.674.22.53 . euskara.maruri@maruri-jatabe.eus

“KOPLARIAK KOPLARI”

Charla musicada 

Agus Barandiaran lleva años alegrando los rincones de todo el mundo 
con su trikitixa. Y qué decir de la enorme aportación de Xabier 
Amuriza al bersolarismo! Esta vez, se han unido, para ofrecer una 
charla especial, “Koplariak koplari”, que armoniza coplas y trikitixa, 
para acercarnos las melodías de Jatabe.

“KOPLARIAK KOPLARI” 

Hitzaldi musikatua 

Agus Barandiaran herritarrak, urteak daramatza bere trikitixarekin 
batera munduko bazter guztiak alaitzen. Zer esanik ez Xabier 
Amurizak, bertsolaritzari egindako ekarpenaz! Oraingoan, biak 
batu dira, “Koplariak koplari” hitzaldi berezia eskaintzeko. Koplak 
eta trikitixa uztartuz, Jatabeko doinuak gertutik ezagutzeko aukera 
izango dugu.

 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 
Maruri-Jatabeko Kultur Etxea (San 
Laurendi elizaren ondoan).

Maruri-Jatabeko Kultur Etxea (al lado de 
la Iglesia de San Lorenzo).

 Urriaren 28an, 11:00etatik aurrera. 28 de octubre, a las 11:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Maruri—Jatabeko Udala — Jatabe Nekazal Kultur Elkartea —  
Jatazpi Txokoa.

  94.674.22.53 - euskara.maruri@maruri-jatabe.eus

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

MARTZELA Y GARAI: DEL TRIGO AL 
PRODUCTO 

Visita guiada — Demostración 

Martzela y Garai son los nombres de dos variedades de trigo 
autóctono recuperadas. Empezaremos visitando el lugar donde se 
ha cultivado y comprobaremos cómo es el grano. A continuación, 
realizaremos una caminata hasta uno de los últimos molinos en 
funcionamiento, Gaztañeta, donde se molerá y se obtendrá la harina 
con la que se producen un pan especial y la cerveza “Martzela”. Para 
terminar, degustaremos estos productos en el Txoko Jatazpi.

MARTZELA ETA GARAI: GARITIK 
PRODUKTURA

Bisitaldi gidatua — Erakustaldia 

Martzela eta Garai berreskuratu diren bertoko bi gari-barietateren 
izena da. Hasteko, hazi den lekua bisitatuko dugu,  alea nolakoa den 
egiaztatzeko. Jarraian, ibilalditxo bat egingo dugu martxan dagoen 
azken errotaraino, Gaztañeta errotaraino, hain zuzen. Bertan, 
“Martzela” garia ehotuko dugu, gero, lortutako irin  horrekin, ogia eta 
“Martzela” izeneko garagardoa ekoizteko. Amaitzeko, produktu hauek 
dastatuko ditugu Jatazpi Txokoan..

MARURI-JATABE 
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 Gaztelania. Castellano.

 Juan Tribisarospe Kultur Etxean Casa de Cultura Juan Tribisarospe .

 Urriak 27, 18:00etan. 27 de octubre, a las 18:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Mundakako Udala - Ayuntamiento de Mundaka.

  946177201 / 688759747 (Whatsapp) - turismo.mundaka@bizkaia.org

CUANDO EL NEOPRENO LLEGÓ A 
MUNDAKA 

Encuentro retrospectivo e iniciación al surf 

La llegada de los primeros surfistas a Mundaka supuso un punto de 
inflexión en nuestra localidad. Desde entonces, la forma de mirar al 
mar de las y los habitantes de Mundaka ha cambiado al mismo tiempo 
que la localidad ha ido integrando y finalmente haciendo suya la forma 
de contemplar el oleaje de los nuevos Jaun Zuriak. Mediante estos 
encuentros se pretende realizar una ligera reflexión sobre este hecho, 
poniéndonos figuradamente un traje de neopreno que actualmente 
no nos resulta tan desconocido. 

NEOPRENOA MUNDAKARA HELDU 
ZENEAN 

Atzera begirako topaketa eta surfaren hastapena 

Lehen surflariak Mundakara iristea inflexio-puntua izan zen gure 
herrian. Ordutik, Mundakako biztanleen itsasoari begiratzeko modua 
aldatu egin da, herria integratzen joan den aldi berean, eta, azkenik, 
Jaun Zuri berrien olatuak ikusteko modua bere egin du. Topaketa 
hauen bidez, hausnarketa txiki bat egin nahi da gertakari horri buruz, 
gaur egun hain ezezaguna ez zaigun neoprenozko jantzi bat irudiz 
jarrita.

MUNDAKA 
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 Euskara. Euskera.

 Mungiako Foruen Plaza. Mungiako Foruen Plaza.

 Urriaren 29a, igandea, “Lore jokoak” 12:00etatik 14:00etara. 29 de octubre, domingo, “Lore Jokoak” de 12:00 a 14:00 h. 

Antolatzailea / Organiza: Taket Mungiako Bertso Eskola.

  taketba@gmail.com eta taket facebook

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

25 ANIVERSARIO DE TAKET BERTSO 
ESKOLA

Taller teórico-práctico para acercarse al bertsolarismo 

¿Quieres saber la base y los diferentes componentes para conocer 
mejor el arte del bertsolarismo? Ven al taller que hemos organizado 
para ese fin. No hace falta que seáis expertos en la materia, así pues, 
el curso será intensivo y breve, donde se van a explicar qué rimas 
se tienen en consideración, cómo se formulan las ideas principales. 
Además, veremos cómo se definen las estrofas y las métricas 
establecidas. Se os proveerá material en el taller. El verso consiste en 
un juego del lenguaje, en este caso en euskera, tal es así que vais a 
tener ocasión de conocer una nueva dimensión del euskera a través 
del verso.

TAKET BERTSO ESKOLAKO 25. 
URTEURRENA 

Bertsolaritzara hurbiltzeko tailer teoriko-praktikoa 

Bertsolaritzaren oinarri eta agente ezberdinen berri jakin gura duzu? 
Erdu bertsoaren ekosistema ezagutzeko eratu dugun tailerrera. Zuen 
bertsoen gaineko jakintza-maila edozein dela ere, ikastaro labur eta 
trinkoa eskeiniko zaizue: nola osatu puntua, nola formulatu gaia, etab. 
Ez da inolako materialik ekarri beharko. Helburua ez da bertsolariak 
sortzea, bertsoaz gozatzeko urratsen berri ematea baizik. Bertsoa 
hitz-olgeta bat da, eta olgeta horren bitartez, euskararen beste 
dimentsio bat ezagutzeko beta izango duzue. 

MUNGIA TAKET BERTSO ESKOLA
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 El Pobal Burdinola. Ferrería de El Pobal.

 Urriaren 7an —larunbata—, 12:00etan. Sábado 7 de octubre a las 12:00 h.

Antolatzailea / Organiza: El Pobal Burdinola, Muskizko Udala eta Petronor - Ferrería de El Pobal, Ayuntamiento de Muskiz y Petronor.

  elpobal@bizkaia.eus - 629271516

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

UNA VERSIÓN LIBRE DEL CLÁSICO PERU 
ABARKA 

Representación teatral creada por Hortzmuga para El Pobal 

Os proponemos una versión diferente de esta obra cumbre de la 
literatura vasca que Juan Antonio Moguel escribió en 1802. 

Singular por numerosos aspectos: el diálogo como estructura 
narrativa, el humor de los protagonistas y sus distintas visiones del 
mundo, la riqueza de vocabulario o el ingenioso uso de canciones, 
fábulas y refranes. Esta novela, además, dedica al oficio de los 
ferrones y a la épica del trabajo del hierro algunos de sus pasajes más 
vibrantes.

Los actores y las actrices de Hortzmuga nos sorprenderán con esta 
representación coral que contará con una amplia participación de 
personas y colectivos de Muskiz.

PERU ABARKA KLASIKOAREN BERTSIO 
LIBREA 

Antzezpena, Hortzmugak El Pobalerako sortu duena 

Juan Antonio Mogelek 1802an idatzi zuen euskal literaturaren obra 
gailenaren bestelako bertsioa proposatuko da. 

Paregabea da Mogelen lana, hainbat alderdirengatik: elkarrizketa, 
egitura narratibo gisa; protagonisten umorea; pertsonaiek munduaz 
dituzten bestelako ikuspegiak; hiztegi joria, edo abestiak, elezaharrak 
eta atsotitzak gatzdun eran erabiltzea. Halaber, eleberriak olagizonen 
ogibideari eta burdina lantzeko epikari eskaintzen dizkie pasarterik 
kartsuenak. 

Hortzmugako antzezleek harritu egingo gaituzte antzezpen koral 
horren eskutik eta, gainera, Muskizko herritar eta talde askok parte 
hartuko dute emanaldian.

MUSKIZ EL POBAL BURDINOLA / FERRERÍA DE EL POBAL
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 Euskara. Euskera.

 San Juan plazako kioskoan (Muskiz). Kiosko de la plaza de San Juan (Muskiz).

 Urriaren 8an, 11:00etan. Domingo 8 de octubre a las 11:00 h.

Antolatzailea / Organiza: El Pobal Burdinola - Ferrería de El Pobal.

  elpobal@bizkaia.eus - 629271516

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas. 
Oharrak - Observaciones: Ibilbidearen iraupena 2 h. 30 min. 200 mko desnibela - Duración del recorrido: 2 h. 30 min. con desnivel de 200 m. .

DESDE NUESTROS PRIMEROS PASOS… 
EN LA PREHISTORIA 

Recorrido montañero para familias con Alberto Bargos 

Este paseo por Muskiz nos acercará a la Prehistoria, visitando lugares 
donde vivieron nuestros antepasados hace varios miles de años. 
Durante la marcha podremos conocer la diferencia entre Historia y 
Prehistoria, cómo lograban sus alimentos, cómo serían sus casas o los 
utensilios que utilizaban para la vida cotidiana.

Veremos la pequeña cueva de Pico Ramos, en la cual se encontraron 
varios cuerpos y materiales. Y para los más valientes, intentaremos 
cazar un caballo como lo hacían entonces. Pero tranquilos, nadie 
sufrirá ningún daño, ni siquiera las personas que se hayan disfrazado 
de caballo. 

HISTORIAURREAN EMAN DITUGUN 
LEHEN URRATSETATIK 

Familientzako mendi ibilbidea Alberto Bargosekin 

Muskizen zehar egingo den mendi ibilaldiak bere Historiaurrera 
hurbilduko gaitu duela milaka urte gure arbasoak bizi izan ziren tokiak 
ikusiz. Ibilaldian zehar nola lortzen zituzten elikagaiak, nolakoak 
izango ziren etxeak edo eguneroko bizitzarako erabiltzen zituzten 
tresnak ezagutuko ditugu.

Pico Ramoseko kobazulo txikia bisitatuko dugu, non hainbat gorpu 
eta material aurkitu ziren. Eta ausartenentzat, zaldi bat ehizatzen 
saiatuko gara, urte haietan egiten zuten bezala. Baina lasai, inork ez 
du kalterik jasango, ezta zaldiz mozorrotutakoek ere.

MUSKIZ EL POBAL BURDINOLA / FERRERÍA DE EL POBAL
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“DE LA MEMORIA DE LOS 
ANTEPASADOS E DE LAS OÍDAS E VISTAS 
MÍAS” (BIENANDANZAS E FORTUNAS, DE LOPE 
GARCÍA DE SALAZAR) 

Visita teatralizada entre el Palacio y el Castillo de Muñatones, con 
Alabazan 

Entre 1471 y 1476 Lope García de Salazar creó la primera crónica 
escrita de Bizkaia confinado en su torre de San Martín. Esta obra que 
recoge dichos del acervo popular, es rica en referencias literarias 
cultas y leyendas que explican el origen de los linajes ―como la 
historia de Jaun Zuria― o el de conocidos topónimos.

Un legado inmaterial que ha inspirado el guión del historiador Juan 
Manuel González Cembellín para esta nueva propuesta teatral, 
interpretada por el grupo Alabazan, en la que no faltará una pequeña 
muestra de la dieta de Lope que podremos degustar.

“DE LA MEMORIA DE LOS 
ANTEPASADOS E DE LAS OÍDAS E VISTAS 
MÍAS” (BIENANDANZAS E FORTUNAS, DE LOPE 
GARCÍA DE SALAZAR) 

Antzerki-formako bisitaldia, Muñatones jauregi eta gazteluaren artean, 
Alabazan antzerki-taldearen eskutik

1471tik 1476ra bitartean, Lope García de Salazarrek Bizkaiko 
lehenengo kronika idatzia sortu zuen, San Martin dorrean giltzapetuta 
zegoela. Ondare herrikoiaren esaera eta atsotitz ugari jaso zituen 
lanak, baita erreferentzia literario landuak eta leinuen jatorria azaltzen 
zuten elezaharrak, hala nola Jaun Zuriaren istorioa, edo toki-izen 
ezagunak ere.

Izan ere, ondare immaterial horrek inspiratu du Juan Manuel 
González Cembellín historialariaren gidoia antzerki-proposamen 
berri bat sortzeko, eta hori Alabazan antzerki-taldeak antzeztuko 
du. Antzezelan horretan “Loperen dieta”ren erakusgaitxoren bat ere 
egongo da, dasta dezagun. 

MUSKIZ EL POBAL BURDINOLA / FERRERÍA DE EL POBAL 

 Gaztelania. Castellano.

 Muñatones Gaztelua. Castillo de Muñatones.

 Urriaren 21ean —larunbata—, 12:00etan. Sábado, 21 de octubre a las 12:00 h.

Antolatzailea / Organiza: El Pobal Burdinola, Muskizko Udala eta Petronor - Ferrería de El Pobal, Ayuntamiento de Muskiz y Petronor.

  elpobal@bizkaia.eus — 629271516.

Irisgarritasuna - Accesibilidad: Itinerario no adaptado a personas con movilidad reducida.
Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.
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EL MAR COMO OFICIO, LA IMPORTANCIA 
DE LAS MUJERES

Charla

Siendo como es un pueblo pesquero, nuestro objetivo es sacar a la luz 
la importancia que han tenido las mujeres en el mundo de la pesca. 
Para ello, hemos reunido las vivencias de mujeres que han trabajado 
en diferentes oficios en la construcción de ese universo. 

ITSASOA OGIBIDE, EMAKUMEEN 
GARRANTZIA 

Hitzaldia

Herri arrantzalea izanik, arrantzaren munduan emakumeek izan 
duten garrantzia azaleratzea da gure helburua. Horretarako, mundu 
hau eraikitzen duten ogibide ezberdinak dituzten emakumeen 
bizipenak elkartu eta azalduko ditugu. 

 Euskara. Euskera.

 Kofradia zaharra (Turismo Bulegoa). Antigua cofradía (Oficina de Turismo).

 Urriak 28, 11:30ean. 28 de octubre, 11:30 h.

Antolatzailea / Organiza: Ondarroako Turismo Bulegoa - Oficina de Turismo de Ondarroa. 

  Ondarroako Turismo Bulegoa. 946831951, turismobulegoa@ondarroa.eus 

ONDARROA
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Zubiaur plaza, Orozko. Plaza Zubiaur, Orozko.

 
Urriaren 29a, igandea, 10:00etatik 
14:00etara.

29 de octubre, domingo, de 10:00 a 
14:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Supelaur Kultur Elkartea eta Orozkoko Udala - Supelaur Kultur 
Elkartea y Ayuntamiento de Orozko.

  946339823 — museoa.orozko@bizkaia.org

Oharra - Nota: 10:00etatik aurrera autobusak egongo dira Zubiaurretik Usabel auzora joateko, 
baita itzultzeko ere - A partir de las 10:00 h. habrá autobuses desde Zubiaur hasta el barrio de 
Usabel. Los habrá también para la vuelta.

GAZTAINA EGUNA 

Jornada festiva 

La producción de castaña era tan ingente en Orozko que su 
recolección implicaba a la comunidad local e incluso a numerosas 
temporeras contratadas con tal fin. Tras colmatar con el esperado 
fruto las grandes ericeras, la campaña finalizaba con una fiesta 
en la que comida, música y baile se adueñaban del paisaje. Era 
la fiesta previa al largo invierno, la última oportunidad para los 
enamoramientos.

Es la idea que pretende transmitirse desde la fiesta de la castaña, a la 
vez que conoceremos ericeras y otros aspectos de aquella labor.

GAZTAINA EGUNA 

Jai-eguna 

Gaztaina-ekoizpena hain handia zen Orozkon, ezen gaztaina 
biltzeak tokiko komunitatea inplikatzen baitzuen, baita horretarako 
kontratatutako sasoikako emakume asko ere. Esperotako fruituarekin 
kirikinausi handiak bete ondoren, jai batekin amaitzen zen kanpaina, 
non janaria, musika eta dantza paisaiaren jabe egiten ziren. Negu 
luzearen aurreko jaia izaten zen, maitemintzeetarako azken aukera.

Ideia hori transmititu nahi da gaztaina-jaiaren bidez, eta, aldi berean, 
kirikinausiak eta lan horren beste alderdi batzuk ezagutuko ditugu.

 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Orozkoko Museoa. Museo de Orozko.

 Urriaren 1ean, igandea, 12:00etan. 1 de octubre, domingo, 12:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Orozkoko Garrafa Elkartea / Aunia Kultura Elkartea.

  94 633 98 23 — museoa.orozko@bizkaia.org

Leku mugatuak - Plazas limitadas.

LA GARRAFA EN OROZKO 

Charla, elaboración y degustación de garrafa 

Por nada del mundo se presentaría una mujer en una fiesta con las 
mangas subidas, ya que pronto sería tildada de descarada, fresca y 
buscona. Sin embargo, sí se admitía como excepción en el caso de 
elaborar una limonada de garrafa. Ello demuestra que aquel refresco 
helado era más que una simple bebida y que estaba rodeado de una 
gran solemnidad y liturgia. Y ningún pueblo sabía de su elaboración 
como Orozko. Así es que retrocederemos un siglo en el tiempo y 
degustaremos ese elixir.

GARRAFA OROZKON 

Hitzaldia, elaborazioa eta garrafaren dastaketa 

Ez zen inondik inora ere emakume bat festa batean mahukak igota 
agertuko, berehala lotsagabetzat, gordintzat eta emagaldutzat joko 
baitzuten. Hala ere, salbuespen gisa onartzen ziren garrafa-limonada 
bat egitean. Horrek erakusten du freskagarri izoztu hura edari soil 
bat baino gehiago zela, eta solemnitate eta liturgia handiz inguratuta 
zegoela. Eta inon ere ez zekiten Orozkon bezain ondo egiten. Beraz, 
denboran mende bat atzera egin eta elixir hori dastatuko dugu.

OROZKO OROZKOKO GARRAFA ELKARTEA / AUNIA KULTURA ELKARTEA

OROZKO SUPELAUR ELKARTEA
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Orozkoko Museoa. Museo de Orozko.

 Urriaren 22a, 10:00etan. Domingo 22 de octubre a las 10:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Aunia Kultura Elkartea / Orozkoko Museoa - Aunia Kultura Elkartea 
/ Museo de Orozko.

  946 339 823, museoa.orozko@bizkaia.org

LA MUERTE Y LA CASTAÑA 

Recorrido y charla por Félix Muguruza 

Antiguamente se consideraba que entre octubre y noviembre era 
cuando más interacción había entre los habitantes de una casa y sus 
antepasados difuntos.

Por ello eran días repletos de señales, gestos y rituales que 
repasaremos en esta actividad. Uno de esos curiosos aspectos será 
el del uso de la castaña como alimento simbólico para aquellas almas 
errantes, nada menos que en Orozko en donde ese fruto gozó de 
tanta importancia.

HERIOTZA ETA GAZTAINA 

Ibilaldia eta hitzaldia Felix Mugurutzaren eskutik

Antzina, urria eta azaroa bitartean izaten zen etxe bateko biztanleen 
eta hildako arbasoen arteko interakziorik handiena.

Horregatik, jarduera honetan errepasatuko ditugun seinalez, keinuz 
eta erritualez betetako egunak izaten ziren. Alderdi bitxi horietako bat 
gaztaina arima alderrai haientzako elikagai sinboliko gisa erabiltzea 
izango da; non eta Orozkon, fruitu horrek hainbesteko garrantzia izan 
zuen herrian.

MITOS Y LEYENDAS DE OROZKO

Conferencia por Anuntzi Arana 

El mito surge cuando tratamos de explicar algo cuyo origen 
desconocemos, y dicha explicación se expresa mediante cuentos y 
leyendas que iban transmitiéndose de forma oral de generación en 
generación, modificándose en parte y adaptándose a los tiempos. Una 
riqueza literaria no escrita que Anuntzi supo recoger hace ya algunas 
décadas, y que nos transmitirá mediante la palabra, como una amama 
lo hacía junto al fuego del hogar.

OROZKOKO MITOAK ETA KONDAIRAK 

Hitzaldia, Anuntzi Aranaren eskutik 

Jatorri ezezaguneko zerbait azaltzen saiatzen garenean sortzen 
da mitoa eta, behinola, azalpen hori ipuin eta elezaharren bitartez 
adierazten zen. Horiek belaunaldiz belaunaldi ahoz transmititzen 
ziren, egokitzapenak eginez eta garaietara moldatuz. Joritasun 
literario ez idatzia da, eta Anuntzik hori biltzen jakin izan zuen duela 
hamarkada batzuk, eta hitzaren bitartez kontatuko ditu, amama batek 
sutondoan egiten zuen legez. 

OROZKO AUNIA KULTURA ELKARTEA - OROZKOKO MUSEOA 

 Euskara. Euskera. 

 Donibane Aretoa. Donibane Aretoa. 

 Urriaren 14an, larunbata, 18:00etan. Sábado 14 de octubre, 18:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Aunia Kultura Elkartea / Orozkoko Museoa.

  946 339 823, museoa.orozko@bizkaia.org
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 Euskara. Euskera.

 Mekoleta auzoan, Arkotxe Kultur Elkartea. Barrio Mekoleta, Arkotxe Kultur Elkartea.

 Urriak 14, 12:00etan. 14 de octubre, a las 12:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Otxandioko Udala eta Gerediaga Elkartea - Ayuntamiento de Otxandio y Gerediaga Elkartea.

  673005981.

https://ondareabizkaia.eus

Leku-kopuru mugatua -Plazas limitadas.

DEL AKELARRE AL TXITXIBURDUNTZI 

Charla, recital de canto participativo y degustación

Bittor Kapanaga Elorza fue un vascófilo y escritor vasco. Sus teorías 
sobre el euskera eran muy interesantes. Por ejemplo, explicó el origen 
de la celebración Txitxiburduntzi en la antigua religión de los vascos, 
y cómo, con la irrupción del cristianismo, esa costumbre se consideró 
pagana y se le dio otro significado, bajo la denominación de akelarre. 
Junto a los integrantes de la asociación Soinubil, conoceremos 
los pormenores de dicha teoría, cantaremos algunas canciones 
compuestas por el propio Bittor y, como colofón, terminaremos con 
un Txitxiburduntzi… o, acaso, con un akelarre…

AKELARRETIK TXITXIBURDUNTZIRA 

Hitzaldia, kantaldia eta dastaketa 

Bittor Kapanaga Elorza euskaltzalea eta euskal idazlea izan zen. 
Euskaran oinarritutako teoria interesgarriak zituen. Besteak beste, 
euskaldunen erlijio zaharraren barruan Txitxiburduntziaren jatorria 
zein zen azaldu zuen, eta, kristautasuna sartu zenean, nola ohitura 
paganotzat hartu eta beste esanahi bat eman zioten, Akelarre deituta. 
Soinubil elkarteko lagunekin batera, teoriaren nondik norakoak 
ezagutu, Bittorrek sortutako abesti batzuk abestu eta, borobiltzeko, 
txitxiburduntzi batekin bukatuko dugu. Edo akaso Akelarre batekin…

OTXANDIO
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Plasentia de Butrón Museoa. Museo Plasentia de Butrón.

 Urriko ostiral guztietean, 11:45ean eta 18:45ean. Todos los viernes de octubre a las 17:45 y a las 18:45 h.

Antolatzailea / Organiza: Plasentia de Butrón Museoa - Museo Plasentia de Butrón.

  Plasentia de Butrón Museoa. contacto@museoplentzia.org o 946 77 37 25.

Leku-kopuru mugatua -Plazas limitadas.

EL LADO OCULTO DEL MUSEO 

Visita guiada 

El museo no solo es lo que a simple vista se ve. Descubre el recorrido 
de una pieza antes de pasar a la exposición o donde se esconde 
todo el conocimiento histórico de Plentzia. La forma de reutilizar 
y aprovechar los materiales y las técnicas de restauración para un 
patrimonio sostenible.

Visitas guiadas al almacén del Museo y al Archivo Municipal Histórico 
de Plentzia. 

MUSEOAREN ALDE EZKUTUA 

Bisitaldi gidatua 

Museoa ez da soilik begiratu batean ikusten dena. Ezagutu pieza 
batek ibiltzen duen bidea erakusketa batera iritsi aurretik edo non 
ezkutatzen den Plentziaren jakintza historiko guztia. Ezagutu ondare 
jasangarri baterako materialak berrerabili eta aprobetxatzeko modua 
eta zaharberritzeko teknikak.

Bisitaldi gidatuak Museoko biltegira eta Plentziako Udal Artxibategi 
Historikora.

PLENTZIA PLASENTIA DE BUTRÓN MUSEOA
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FESTIVAL INTERNACIONAL DE POESÍA 
DE LOS PUENTES TRANSBORDADORES

Festival de poesía, música y teatro

Con motivo del 130 aniversario del Puente Bizkaia se celebrará 
en el marco de las Jornadas Europeas del Patrimonio el “1er 
Festival Internacional de Poesía de Puentes Transbordadores”,  en 
colaboración con MALALETRA y ACUMAR. 

Para conmemorar este acontecimiento se presentará la Antología “Un 
puente de Poesía” de poemas inéditos sobre el Puente de Bizkaia y la 
Ría de Bilbao.

6 de octubre: Presentación de libros de diferentes autores y espacio 
de poesía infantil con alumnado de distintos centros escolares. Un 
grupo de poetas leerán poemas musicados y se creará un espacio 
performático con diferentes artistas. La jornada finalizará con 
un recital de cantautores en euskera, castellano y otros idiomas 
europeos.

7 de octubre: Presentación de la “Antología de poesía para el Puente”. 
Lectura de poemas seleccionados en el festival organizado en 
primavera. 

Por la tarde el espacio será protagonizado por los poetas Jorge 
Riechmann y Antonio Orihuela; y Joaquín Araujo naturalista y la artista 
teatral y poeta Maite Lorenzo que junto con el guitarrista Enrique el 
Vaca, darán cierre al festival llevando a escena poemas de Federico 
García Lorca. 

TRANSBORDADORE ZUBIEN 
NAZIOARTEKO POESIA JAIALDIA

Poesia, musika eta antzerki jaialdia

Bizkaia Zubiaren 130. urteurrena ospatzeko, Ondarearen Europako 
Jardunaldien esparruan, Transbordadore Zubien I. Nazioarteko 
Poesia Jaialdia antolatuko da, MALALETRA eta ACUMAR elkarteekin 
elkarlanean. 

Gertaera gogoangarri hori ospatzeko, Bizkaia Zubiari eta Bilboko 
Itsasadarrari buruzko poema argitarabeen Un puente de Poesía 
antologia aurkeztuko da.

Urriaren 6an: idazle batzuen liburuak aurkeztuko dira eta 
haurrentzako poesia-gunea antolatuko da, hainbat ikastetxetako 
ikasleekin.  Olerkari batzuek poema musikatuak irakurriko dituzte, 
eta artista batzuekin performance-gune bat sortuko da. Eguna 
amaitzeko, kantautore batzuen errezitaldia egongo da; kantak 
euskaraz, gaztelaniaz eta Europako hainbat hizkuntzaz izango dira.

Urriaren 7an: Antología de poesía para el Puente aurkeztuko da. 
Udaberrian antolatutako jaialdian hautatu ziren poemak irakurriko 
dira. 

Arratsaldean, Jorge Riechmann eta Antonio Orihuela olerkariak, 
Joaquín Araujo naturalista eta Maite Lorenzo antzerki-artista eta 
poeta izango dira protagonistak, eta guztiek, Enrique el Vaca gitarra-
jotzailearekin batera, amaiera emango diote jaialdiari, Federico García 
Lorcaren poemen eskutik.

 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Portugaleteko 4. terraza (Santurtzitik gertuen dagoena). Terraza Nº 4 de Portugalete (la más cercana a Santurtzi).

 
Urriaren 6an (17:00etatik 22:00etara) eta 7an (11:00etatik 14:00etara eta 17:00etatik 
22:00etara). 6 de octubre (de 17:00 a 22:00 h.) y 7 de Octubre (de 11:00 a 14:00 h. y de 17:00 a 22:00 h.).

Antolatzailea / Organiza: Bizkaia Zubia, Malaletra eta ACUMAR elkarteen laguntzarekin - Puente Bizkaia con la colaboración de Malaletra y ACUMAR.

  9944801012 - promocion@puente-colgante.com 

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.
Ez da irisgarria: eskailerak daude terrazara iristeko - No accesible: escaleras de acceso a la terraza. 

PORTUGALETE BIZKAIA ZUBIA - PUENTE BIZKAIA
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GURE NORTASUN JARRILLEROAREN 
BIRPASA GURE ONDARE 
IMMATERIALAREN BITARTEZ 

Bisitaldi gidatua 

Ibilbidea Hiribilduko kaleetan barrena, bisitariek, bertoko toki 
estrategikoetan, Portugaleterekin loturiko jardunbideak, ezagutzak 
eta trebetasunak ezagut ditzaten, horiek guztiak iraunarazi, zaindu 
eta zabaltzeko, hala nola jaiak (Giako Andra Mariaren jaiak, San Roke 
jaiak) eta herriko abestiak (diana, sardina-ehorzketa), eta hauen 
zergatia jakiteko: jarrillero izena, tximinoen parkea, barrako pilotuak, 
elkargunea…  

PORTUGALETE

REPASO A NUESTRA IDENTIDAD 
JARRILLERA A TRAVÉS DE NUESTRO 
PATRIMONIO INMATERIAL 

Visita guiada 

Recorrido por las calles de la Villa en el que las personas participantes 
podrán conocer, en diferentes puntos estratégicos del municipio, 
las prácticas, conocimientos y habilidades ligadas a Portugalete para 
promover su mantenimiento y preservación y su posterior difusión 
por parte de ellas mismas, como pueden ser las fiestas (La Guía, San 
Roque), canciones portugalujas (la diana, entierro de la sardina), el 
porqué de: nuestro nombre, los jarrilleros y jarrilleras, del parque de 
los monos, los pilotos de la barra, punto de encuentro, etc… 

 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Portugaleteko turismo-bulegoa. Oficina de Turismo de Portugalete.

 Urriaren 6an, 11n, 20an eta 27an, 11:30etik 13:00etara (20an, euskaraz). 6, 11, 20 y 27 de octubre de 11:30 a 13:00 h. (día 20 en euskera).

Antolatzailea / Organiza: Portugaleteko Udala - Ayuntamiento de Portugalete.

  94 472 93 14, coordinacion.eventosglobales@portugalete.org

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.
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 Gaztelania. Castellano.

 Agurtza itsasontzi-museoa, Reina Victoria pasealekua z/g. Barco museo Agurtza, paseo Reina Victoria s/n.

 Urriaren 7an, 12:30ean. 7 de octubre, a las 12:30 h.

Antolatzailea / Organiza: Santurtziko Udala - Ayuntamiento de Santurtzi.

  94 483 94 94 turismo@santurtzi.eus

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

EL AGURTZA, UN AUTÉNTICO BARCO 
PESQUERO 

Visita guiada 

El barco Agurtza es un magnífico ejemplo de los pesqueros de madera 
que faenaban en nuestra costa. Con la ayuda de Benito, presidente 
de la Cofradía de Pescadores de Santurtzi, conoceremos más sobre la 
vida a bordo de este barco pesquero de mediados del siglo XX. ¿Estás 
dispuesto a convertirte en un auténtico marinero? 

AGURTZA, BENETAKO ARRANTZA-
ONTZIA 

Bisitaldi gidatua

Agurtza itsasontzia gure kostaldeetan arrantzatzen zuten zurezko 
arrantza-ontzien adibide bikaina da. Santurtziko Arrantzaleen 
Kofradiako presidente Benito lagun izanda, gehiago jakingo dugu XX. 
mendearen erdialdeko arrantza-ontzi horretako arrantzaleen bizitzari 
buruz. Prest al zaude marinel peto-petoa izateko?

SANTURTZI
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Turismo bulegoa, Arrantza portua 20. Oficina de Turismo, Puerto pesquero 20

 
Urriaren 7an, 14an, 21ean eta 28an, 
12:30ean. 7, 14, 21 y 28 de octubre a las 12:30 h.

Antolatzailea / Organiza: Santurtziko Udala - Ayuntamiento de Santurtzi.

  94 483 94 94 turismo@santurtzi.eus

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

SIGUIENDO LOS PASOS DE LAS 
SARDINERAS 

Recorrido 

“Desde Santurce a Bilbao…” cantaban alegremente las pizpiretas 
sardineras en su andadura por toda la orilla de la ría del Nervión. 

Durante el recorrido por el municipio pesquero, se pondrá en valor 
la sacrificada labor de estas mujeres, encargadas de transportar 
el pescado fresco, mientras se descubren los rincones más 
característicos de Santurtzi, su puerto, la cofradía de pescadores…

SARDINA-SALTZAILEEN URRATSEN 
ATZETIK

Ibilbidea

“Desde Santurce a Bilbao…” kantatzen zuten alaiki sardina-saltzaile 
lirainek Nerbioi itsasadarraren ertzetik zebiltzala. 

Arrantza-herrian zeharreko ibilbidean, arrain freskoak garraiatzeaz 
arduratzen ziren emakume horien lan neketsuaren balioa 
nabarmenduko da, eta, aldi berean, Santurtziko txoko bereizgarrienak 
ezagutuko ditugu, hala nola portua, arrantzaleen kofradia…

 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Turismo bulegoa, Arrantza portua 20. Oficina de Turismo, Puerto pesquero 20.

 
Urriaren 21ean, 11:00etatik 12:00etara 
(umeentzat); 12:15etik 13:45era (hel-
duentzat). 

21 de octubre de 11:00-12:00 (infantil); 
12:15-13:45 (adultos). 

Antolatzailea / Organiza: Santurtziko Udala - Ayuntamiento de Santurtzi.

  94 483 94 94, turismo@santurtzi.eus

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

TALLER DE DANZAS VASCAS: KASKAROT

Taller 

En este taller de iniciación podrás aprender uno de los bailes más 
tradicionales de Santurtzi, Kaskarot o Arrantzale Dantza. Una 
coreografía en la que los dantzaris con indumentaria parecida a la 
de nuestras sardineras, realizan movimientos y figuras portando 
pequeñas cestas. ¿Te animas a bailar? 

EUSKAL DANTZEN TAILERRA: KASKAROT

Tailerra

Hastapen-tailer horren eskutik, Santurtziko dantza tradizionaletako 
bat ikasteko aukera izango duzu: Kaskarot edo Arrantzale Dantza. 
Koreografia horretan, dantzariek, sardina-saltzaileen soinekoen 
antzeko janzkerarekin, mugimenduak eta figurak egiten dituzte, 
otzaratxoak daramatzatela. Dantzatzera animatuko?

SANTURTZI
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 Gaztelania. Castellano. 

 Musika Eskola (Kale Nagusia 13) Escuela de Música (C/ Gran Vía 13).

 Urriaren 28an —larunbata—, 19:00etan. Sábado 28 de octubre, a las 19:00 horas.

Antolatzailea / Organiza: Sestaoko Udala - Ayuntamiento de Sestao
Laguntzen dute / Colaboran: GOGOAN Sestao Elkartea 

  accioncultural@sestao.eus

Txartel zenbakidunak eta doakoak www.euskalocio.com web-orrian  
Reserva de entradas numeradas y gratuitas en la página web: www.euskalocio.com

LAS PLAYAS DE LA MEMORIA, VIAJE DE 
LO MATERIAL A LO INMATERIAL 

Representación teatral 

“Las playas de la memoria” cuenta la historia de los niños y niñas 
evacuados a Inglaterra durante la Guerra Civil.

MEMORIAREN HONDARTZAK, ONDARE 
MATERIALETIK IMMATERIALERAKO 
BIDAIA  

Antzerki-emanaldia 

“Memoriaren hondartzak”: Gerra Zibilean Ingalaterrara eraman ziren 
umeen historia. 

 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Kasko plazako kioskoa. Kiosko de la Plaza del Kasko.

 Urriaren 21ean, 12:00etatik 14:00etara. 21 de octubre de 12:00 a 14:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Sestaoko Udala - Ayuntamiento de Sestao
Laguntzen dute / Colaboran: GOGOAN Sestao Elkartea 

  accioncultural@sestao.eus

VESTIGIOS DE LA GUERRA CIVIL, VIAJE 
DE LO MATERIAL A LO INMATERIAL 

Ruta guiada 

“Vestigios de la Guerra Civil”, una ruta guiada por los puntos 
significativos que contará, en determinados puntos del recorrido, con 
la ayuda de un conjunto musical para cantar las canciones propuestas 
para este evento. 

GERRA ZIBILAREN AZTARNAK, ONDARE 
MATERIALETIK IMMATERIALERAKO 
BIDAIA

Ibilbide gidatua

“Gerra Zibilaren aztarnak” bisitaldi gidatua toki esanguratsu 
batzuetatik igaroko da, eta hainbat tokitan musika-talde baten 
laguntza izango du, ibilbiderako proposatutako abestiak kantatzeko.

SESTAO
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano. 

 Félix Mª Samaniego 3. Félix Mª Samaniego 3. 

 Urriak 17, 18 eta 19an, 17:00etan. 17, 18 y 19 de octubre a las 17:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Albiz Santiago Llanos Egoitza (familiak, seme-alabak eta tokiko erakundeak) - Residencia Albiz Santiago Llanos (familias, vecin@s e instituciones locales).

   946572220  ondareabizkaia.eus 

Irisgarritasuna - Accesibilidad: Gurpil-aulkia. Entzumen-urritasuna deskribatzen duen liburuxka. Foiletoa Braillen, ikusmen-urritasuna - Silla de ruedas. Folleto descriptivo déficit auditivo. 
Folleto en Braille déficit visual.

  

SESTAO, PATRIMONIO INDUSTRIAL DE 
TODOS Y TODAS 

Coloquio 

Un coloquio donde nos trasladaremos a ese Sestao industrial a 
través de las vivencias, anécdotas e historias de sus protagonistas, 
personas residentes, trabajadores y trabajadoras y familiares, que han 
formado parte de la historia de emblemáticas empresas de la zona, 
hoy desaparecidas, como son Altos Hornos Vizcaya, Astilleros del 
Nervión, Babcock & Wilcox Company (B&W). En los actuales solares 
vacíos se esconden historias que buscamos preservar a través de los 
testimonios de sus protagonistas y apoyados por una exposición de 
material gráfico.

SESTAO, GUZTION ONDARE 
INDUSTRIALA 

Solasaldia 

Hizketa honetan Sestao industrial horretara joango gara 
protagonisten bizipen, pasadizo eta istorioen bitartez. Protagonistek, 
egoiliarrek, langileek eta senideek, gaur egun desagertuta dauden 
inguruko enpresa enblematikoen historiaren parte izan dira, hala 
nola Altos Hornos Vizcaya, Astilleros del Nervión, Babcock & Wilcox 
Company (B & W). Gaur egungo orube hutsetan gorde nahi ditugun 
istorioak ezkutatzen dira, protagonisten testigantzen bidez eta 
material grafikoko erakusketa baten laguntzaz.

SESTAO ALBIZ EGOITZA - RESIDENCIA ALBIZ
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 Gaztelania. Castellano.

 Urdulizko Andra Maria eliza.  Iglesia de Santa María de Urduliz.

 Urriaren 8an eta 22an, 10:30etik 13:30era. 8 y 22 de octubre, de 10:30 a 13:30 h.

Antolatzailea / Organiza: Sopelako Udala - Ayuntamiento de Sopela.

  Sopelako turismo-bulegoa. 94 406 55 19, turismo@sopela.eus 

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas

DE SANTA MARINA A MUNARRI: 
MUJERES Y GENTES DEL CAMPO 

Visita guiada de la mano de Juan Manuel González Cembellín 

Arrancando desde la iglesia de Santa María de Urduliz subiremos 
hasta la ermita de Santa Marina. Un templo muy antiguo que fue 
renovado hacia 1500, y que nos cuenta especialmente historias de 
mujeres: desde el simbolismo femenino de la ermita a sus singulares 
advocaciones de santas protectoras de mujeres embarazadas y 
parturientas y defensoras de las “mal casadas”.

Y tras atravesar un bosque, un patrimonio natural pero no espontáneo 
sino humanizado, llegaremos al Munarri. Una piedra desde la que se 
realizaba el rito de la bendición de los campos. Pero que no es una 
piedra cualquiera, elegida al azar.

SANTA MARINATIK MUNARRIRA: 
LANDAKO EMAKUMEAK ETA JENDEA

Bisitaldi gidatua Juan Manuel González Cembellínen eskutik 

Urdulizko Andra Maria elizatik abiatuta, Santa Marina baselizara igoko 
gara. Ermita hori antzinakoa da, 1500. urte inguruan zaharberritu zen, 
eta emakumeen istorioez ari zaigu batik bat: baselizaren sinbolismo 
femeninotik hasi eta emakume haurdunen eta erdiberrien babesle 
diren eta “gaizki ezkonduen” defendatzaile diren santuen deitura 
berezietara. 

Eta, baso bat —berezkoa ez den natura-ondare naturala— zeharkatu 
ondoren, Munarrira iritsiko gara: harri horretan egiten zen soroak 
bedeinkatzeko erritua. Baina ez da edonolako harria, ausaz 
aukeratutakoa.

SOPELA - URDULIZ
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DE LA MÚSICA A LA SUPERSTICIÓN. 
BRUJAS Y RITUALES DE ZALLA 

Charla + itinerario guiado a pie 

Comenzaremos conociendo algunas de las tradiciones musicales 
populares encartadas recopiladas por el Museo durante los últimos 
años. Después, nos desplazaremos a la ermita de San Pedro de 
Zarikete (Zalla) donde conoceremos su historia y su tradición de 
desembrujamientos. Proseguiremos el itinerario hasta Aretxaga, lugar 
donde se encontraba la ermita asociada a la leyenda de la bruja Lucía 
de Aretxaga. Seguiremos andando hasta la ermita de San Pantaleón 
para conocer su historia y sus rituales de sanación de dolores de 
cabeza. Finalmente regresaremos a San Pedro de Zarikete.

MUSIKATIK SINESKERIARA. ZALLAKO 
SORGINAK ETA ERRITUAK 

Solasaldia + oinezko ibilbide gidatua

Hasteko, Museoak azken urteotan bildu dituen Enkarterriko musika-
tradizio herrikoietako batzuk ezagutuko ditugu. Ondoren, Zariketeko 
San Pedro (Zalla) baselizara joango gara, eta bertan horren historian 
murgilduko gara eta sorginkeriak desegiteko tradizioa ezagutuko 
dugu. Aretxaga auzora iritsiko gara ondoren, non Lucía de Aretxaga 
sorginaren kondairarekin lotutako baseliza zegoen. Aurrera jarraituko 
dugu, San Pantaleon ermitaraino, eraikinaren historia eta buruko 
mina sendatzeko bertan egiten ziren errituak ezagutzeko. Amaitzeko, 
Zariketeko San Pedrora itzuliko gara.

 Euskara / Gaztelania Euskera / Castellano.

 
Enkarterriko Museoa (Abellaneda. 
Sopuerta).

Museo de Las Encartaciones (Abellane-
da. Sopuerta).

 Urriaren 7an —larunbata—, 10:00etan 7 de octubre (sábado) a las 10:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Enkarterriko Museoa (Bizkaiko Batzar Nagusiak) - Museo de Las 
Encartaciones (Juntas Generales de Bizkaia).

  www.enkarterrimuseoa.eus / 94 650 44 88

Oharrak - Observaciones: Oinetako erosoak eraman behar dira. Ibilbidearen distantzia: 7 
kilometro, oinez - Es necesario calzado cómodo. Distancia del recorrido: 7 km a pie.

DE LA MÚSICA A LA FÁBULA. LA 
LEYENDA DE “EL FUERTE DE OTXARAN” 

Charla + itinerario guiado a pie 

Comenzaremos descubriendo algunas de las tradiciones musicales 
populares encartadas recopiladas por el Museo durante los últimos 
años. Proseguiremos con un paseo entre viñedos hasta el barrio de 
Otxaran (Zalla) donde, de caserío en caserío, iremos relatando las 
diferentes historias recopiladas sobre el forzudo Manuel de Ahedo y 
Retola, conocido como “El Fuerte de Otxaran”. Historias de la tradición 
oral que llegaron a oídos de Antonio de Trueba y que en el Museo 
hemos recopilado. Finalmente regresaremos a pie al Museo de nuevo 
ascendiendo entre viñedos. 

MUSIKATIK ELEZAHARRARA. “EL FUERTE 
DE OTXARAN”  INDARTSUAREN KONDAIRA”

Solasaldia + ibilbide gidatua oinez

Hasteko, Museoak azken urteotan bildu dituen Enkarterriko musika-
tradizio herrikoietako batzuk ezagutuko ditugu. Ondoren, ibilaldi 
bat egingo dugu mahasti artean, Otxaran (Zalla) auzoan, eta bertan, 
baserriz baserri joango gara, “El Fuerte de Otxaran” izenez ezagutzen 
zen Manuel de Ahedo y Retola indartsuaz bildutako istorioak 
kontatzen. Ahozko tradizioaren parte diren istorio horiek Antonio 
de Truebaren belarrietara iritsi ziren, eta Museoan bildu ditugu. 
Amaitzeko, oinez itzuliko gara Museora, mahasti artean berriro ere.

SOPUERTA-ZALLA ENKARTERRIETAKO MUSEOA-MUSEO DE LAS ENCARTACIONES

 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano. 

 
Enkarterriko Museoa (Abellaneda. 
Sopuerta)

Museo de Las Encartaciones (Abellane-
da. Sopuerta).

 Urriaren 8an —larunbata—, 10:00etan. 8 de octubre (domingo) a las 10:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Enkarterriko Museoa (Bizkaiko Batzar Nagusiak) - Museo de Las 
Encartaciones (Juntas Generales de Bizkaia).

  www.enkarterrimuseoa.eus / 94 650 44 88

Oharrak - Observaciones: Oinetako erosoak eraman behar dira. Ibilbidearen distantzia: 4 
kilometro, oinez - Es necesario calzado cómodo. Distancia del recorrido: 4 km a pie.
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Jane Jauregia (Udiarraga 38). Jane Jauregia (Udiarraga 38).

 
Urriaren 27an -ostirala- (familientzako tailerra, bolaren garrantzia nabarmentzeko, 
17:00etan. Bolari buelta emateko ohiturari buruzko hitzaldia parte-hartzaileen laguntzare-
kin, 18:30ean).

27 de octubre, viernes,  (taller familiar para poner en valor la vuelta a la bola a las 17:00 h., 
conferencia sobre la vuelta a la bola con colaboración de las personas participantes a las 
18:30 h.).

Antolatzailea / Organiza: Ugao-Miraballesko Historia eta Ingurumena Interpretatzeko Zentroa - CIHMA Ugao-Miraballes.

  946480704, kultura.ugao@ortzadar.es.

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

¿QUÉ ES LA VUELTA A LA BOLA DE 
NUESTRA FUENTE DE LOS TRES CAÑOS?

Conferencia y taller familiar

En la plaza, en el conjunto de la Calle Vieja, parte del antiguo Camino 
Real, encontramos la Fuente de los Tres Caños. Desde comienzos 
del siglo XX, existe la tradición de dar la vuelta a la bola como 
símbolo del fin del ciclo y de las fiestas locales, que a partir de los 
años 70 comenzó a incluirse en el programa. Tradicionalmente, la 
responsabilidad de dar la vuelta a la bola recae sobre algún o alguna 
ugaotarra que haya realizado alguna buena acción en bien del pueblo, 
quien desde una escalera, debe girar tres veces la bola que hay en la 
parte superior de la fuente.

ZER DA HIRU HODIETAKO ITURRIAREN 
BOLARI BUELTA EMATEKO OHITURA?

Hitzaldia eta familientzako tailerra 

Plazan, Kale Zaharrean —garai bateko Errege Bidearen zatia izan zena, 
hiru tutuko iturria dago. XX. mendearen hasieratik, bolari bira bat 
emateko tradizioa dago, herriko jaiaren amaiera emateko, ziklo baten 
amaieraren ikur edo, eta 70eko hamarkadaz geroztik, ohitura hori 
jai-programan sartu zen. Tradizioaren arabera, bolari bira emateko 
ardura herriaren onerako ekintzaren bat egin duen ugaotar bati 
dagokio: eskailera batera igo eta iturriaren goialdean dagoen bola hiru 
aldiz biratzen du.

UGAO-MIRABALLES  CIHMA (HISTORIA ETA INGURUMENA INTERPRETATZEKO ZENTROA)
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CUSTODIANDO EL SABER HACER DE LOS 
VIEJOS OFICIOS 

Visita guiada al museo 

Sastres y modistas, confitería, música, cerería, botica, tejedoras, 
sillería, zapatería, taller de bicicletas y cinema, esas son algunas 
de las ocupaciones y oficios que representan en gran medida la 
actividad artesana de la Ciudad de Orduña durante siglos; algunas de 
ellas han perdurado hasta un pasado muy reciente. Es un inmenso 
conocimiento y saber hacer artesano que nos será trasmitido a través 
de la visita guiada al museo. 

 
Gaztelaniaz, urriaren 1ean, 15ean eta 
29an / Euskaraz, 8an eta 22an. Castellano 1, 15 y 29 / Euskera 8 y 22.

 Urduña Hiria Museoa. Museo Orduña Hiria.

 
Urriaren 1ean, 8an, 15ean, 22an, 29an —
igandeak—, 11:00etatik 12:15era. 

Domingos 1, 8, 15, 22, 29, de 11:00 a 
12:15 h. 

Antolatzailea / Organiza: Urduñako Udala eta Urduña Hiria museoa - Ayuntamiento de 
Orduña y Museo Orduña Hiria 

  
945 384 384, turismo@urduna.com Ondarearen erreserba-plataforma -945 384 
384, turismo@urduna.com Plataforma reservas Ondarea.

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

RUTA POR LOS ÓRGANOS DE LA CIUDAD

Ruta guiada 

Orduña es la única población de Euskadi con las cinco tecnologías de 
órganos. El organista y compositor Patxi García Garmilla nos dará una 
visión detallada de los tres grandes órganos, un órgano de salón, un 
órgano positivo y un armonio, con la peculiaridad de que sus sistemas 
de funcionamiento son distintos, lo que enriquece el resultado final 
de su paleta estilística y se traduce en estéticas visuales y mundos 
sonoros bien contrastados. 

 Gaztelania. Castellano. 

 Urduña Hiria Museoa. Museo Orduña Hiria.

 
Urriaren 7an —larunbata—, 11:00etatik 
14:00etara. 7 de octubre, sábado, de 11:00 a 14:00 h. 

Antolatzailea / Organiza: Urduñako Udal Sustapen Ekonomikoaren Arloa eta Urduña Hiria 
Museoa - Área de Promoción Económica Municipal de Orduña  y Museo Orduña Hiria.

  945 384 384, turismo@urduna.com -  https://ondareabizkaia.eus.

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

GARAI BATEKO OGIBIDEEN ANTZEA 
ZAINTZEN

Bisitaldi gidatua Museoan 

Sastreak eta jostunak, gozogintza, musika, ezkogintza, botika, 
ehuleak, aulkigintza, zapatagintza, bizikleta-tailerra eta zinema dira 
mendez mende Urduña Hirian izandako artisautzaren jarduera eta 
ogibide adierazgarrienak, eta horietako batzuek duela gutxira arte 
iraun dute. Ezagutza edo artisau-antze itzela da, Museoan zeharreko 
bisitaldi gidatuaren eskutik ezagutaraziko zaiguna. 

IBILBIDEA HIRIKO ORGANOETATIK 

Ibilbide gidatua 

Urduña da organoen bost teknologiak dituen Euskadiko hiri bakarra. 
Bisitaldian, Patxi García Garmilla organo-jotzaile eta musikagilearen 
eskutik, organo hauen ikuspegia eta azalpen xehatua izango ditugu: 
hiru organo handi, areto-organo bat, organo positibo bat eta 
harmonium bat. Organo horien egileak eta funtzionamendu-sistemak 
ezberdinak dira, eta bitxitasun horrek paleta estilistaren azken 
emaitza aberastu egiten du, eta horrek ongi kontrastatutako estetika 
bisualak eta soinu-munduak dakartza.

URDUÑA / ORDUÑA URDUÑA HIRIA MUSEOA

123



URDUÑA / ORDUÑA URDUÑA HIRIA MUSEOA

NUEVAS UTILIDADES PARA EL MIMBRE 

Charla-Taller-Demostración 

Algunas actividades artesanales tradicionales pueden continuar vivas 
actualmente con nuevas utilidades; se trata de innovar, adecuarlas 
a nuestros nuevos modos de vida. Con esta actividad buscaremos 
la sostenibilidad del medio manteniendo la producción de ciertos 
materiales como el mimbre y la conservación del saber para su 
explotación a través de una dosis de creatividad intentando que 
queden integrados en nuestra actividad y disfrute diario. 

 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Urduña Hiria Museoa. Museo Orduña Hiria.

 
Urriaren 30ean —larunbata—, 11:00etatik 
14:00etara. 

30 de octubre, sábado, de 11:00 a 
14:00 h. 

Antolatzailea / Organiza: Urduñako Udala eta Urduña Hiria Museoa- Ayuntamiento de 
Orduña y Museo Orduña Hiria.

  945 384 384, turismo@urduna.com . Plataforma reservas Ondarea.

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

CARDANDO LA LANA 

Taller-Exposición-Demostración 

A través de esta actividad conoceremos cómo se prepara y transforma 
la lana hasta su conversión en hilos para su uso textil; aprenderemos 
a distinguir la lana sucia, su limpieza, el cardado para la confección 
posterior de la madeja y conformación de los ovillos, base para el 
paso final de producción de hilos. De la mano de la maestra Soledad 
Santisteban se realizará una demostración de producción del hilo 
para atar abarcas, confección de calcetín y de otros productos más 
actuales. 

Esta actividad se complementará con una exposición de ruecas y otros 
elementos asociados a la artesanía de la lana que se prolongará hasta 
el día 6 de noviembre. 

 Gaztelania. Castellano. 

 Urduña Hiria Museoa. Museo Orduña Hiria.

 
Urriaren 28an —larunbata—, 11:00etatik 
14:00etara. 

28 de octubre, sábado, de 11:00 a 
14:00 h. 

Antolatzailea / Organiza: Urduñako Udala eta Urduña Hiria Museoa- Ayuntamiento de 
Orduña y Museo Orduña Hiria.

  
945 384 384, turismo@urduna.com .  
Ondarearen erreserba-plataforma -Plataforma reservas Ondarea.

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

ERABILGARRITASUN BERRIAK 
ZUMEARENTZAT 

Hitzaldia, tailerra, erakustaldia 

Artisau-jarduera tradizional batzuek bizirik jarrai dezakete gure artean 
erabilgarritasun berriekin; berritzea da helburua, gure bizimodu 
berrietara egokitzea. Jarduera horren eskutik, ingurumenaren 
jasangarritasuna zainduko dugu, material batzuk ekoizten, hala nola 
zumea, hori ustiatzeko aurrekoek utzi diguten antzea iraunaraziko 
dugu, sormenaz baliatuta, gure eguneroko jardueran eta gozamenean 
txertatzeko ahalegina eginez. 

ARTILEA KARDATZEN 

Tailerra, erakusketa, erakustaldia 

Jarduera horren eskutik jakingo dugu nola prestatzen eta eraldatzen 
den artilea hari bilakatzeko, ondoren, ehun-gaietan erabil dadin. 
Artile zikina bereizten eta garbitzen ikasiko dugu, kardatzen, ondoren 
artilezko mataza egiteko eta harilak eratzeko, oinarria, azken 
urratserako, hots, hariak ekoizteko. Soledad Santisteban adituak 
erakustaldi bat egingo du erakusteko nola ekoizten den haria abarkak 
lotzeko eta galtzerdiak eta beste produktu berriago batzuk egiteko. 

Jardueraren osagarri gisa, goruak eta artilearen artisautzarekin 
loturiko beste elementu batzuk erakutsiko dira, azaroaren 6ra arte. 
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Urduña Hiria Museoa. Museo Orduña Hiria.

 
Urriaren 21ean —larunbata—, 11:00etatik 
14:00etara. 

21 de octubre, sábado, de 11:00 a 
14:00 h. 

Antolatzailea / Organiza: Urduñako Udala eta Urduña Hiria Museoa- Ayuntamiento de 
Orduña y Museo Orduña Hiria

  945 384 384, turismo@urduna.com - https://ondareabizkaia.eus

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

ANTIGUA LIMONADA DE ORDUÑA 
(GARRAFA)

Charla-elaboración-degustación 

Félix Muguruza nos hablará de las neveras existentes en las montañas 
de Orduña con cuyo hielo se fabricaba la limonada, actividad de la que 
apenas queda memoria en la ciudad. Conoceremos los sistemas de 
explotación de la nieve a través de los neveros y sus diferentes tipos. 
Hasta hace poco más de un siglo, la limonada era la bebida festiva 
más preciada, la que se esperaba durante todo el año. Era una mezcla 
de chacolí, agua, limón y azúcar y se llevaba al punto de granizado 
valiéndose para ello de la nieve recogida en las montañas durante el 
invierno. 

Durante la exhibición del procedimiento, Félix irá elaborando la 
limonada que posteriormente se degustará entre los asistentes.

URDUÑAKO ANTZINAKO LIMOI-EDARIA 
(GARRAFA)

Hitzaldia, edaria egitea eta dastatzea 

Felix Muguruza Urduñako mendietako elurtegiez arituko zaigu; izan 
ere, horietako izotzarekin limoi-edaria egiten zen, eta gaur egun, 
hirian ezer gutxi gogoratzen da jarduera hartaz. Elurra elurtegien 
bitartez ustiatzeko sistemak ezagutuko ditugu, eta elurtegi-motak 
ere. Orain dela mende pasatxo arte, limoi-edaria zen festetako edari 
preziatuena, eta herritarrak urte osoan zehar zeuden hori noiz iritsiko 
zain. Txakolin, ur, limoi eta azukrearen nahastea zen, eta izotz-edari 
bilakatzeko, neguan mendietan bildutako elurra erabiltzen zen. 

Edaria egiteko erakustaldian, Felixek limoi-edaria egingo du, eta 
amaitzean, bertaratutakoek edango dute. 

RECUPERACIÓN DE LA RECETA DEL 
CARAMELO DE MALVAVISCO 

Taller-exhibición 

La raíz del malvavisco tiene propiedades muy beneficiosas, entre 
las que se encuentran las expectorantes y antiinflamatorias y es 
la base para este emblemático producto que fue tan habitual en 
nuestras confiterías: el caramelo de malvavisco. En Orduña ya se 
comercializaba en el siglo XIX y se ha mantenido hasta épocas 
recientes a través de la confitería Larrea. El Maestro Confitero A. 
Larrea, heredero de la receta familiar transmitirá este saber a varias 
personas que trabajan la pastelería artesana en el municipio. 

A través del Museo Orduña Hiria se realizará una demostración y 
presentación de este caramelo en un formato más actual, pero con los 
mismos principios que nos han legado nuestros confiteros y nuestras 
confiteras.

MALBA ZURIZKO GOZOKIAREN 
ERREZETA BERRESKURATZEA 

Tailerra, erakustaldia 

Malba zuriaren sustraiak propietate oso onuragarriak ditu, hala nola 
espektoratzaileak eta hantura-kontrakoak, eta gure gozotegietako 
ohiko gozoki honen oinarria da: malba zurizko gozokia. Urduñan XIX.  
mendeaz geroztik merkaturatu da, eta duela gutxira arte saldu da 
Larrea gozo-dendan. A. Larrea maisu gozogilea, familiaren errezetaren 
jabegaia, antze hori transmitituko die hiriko artisau-gozotegian lan 
egiten duten pertsona batzuei. 

Gozogile horiek, Urduña Hiria Museoaren bitartez, 2023ko 
Ondarearen Europako Jardunaldien barruan, malba zurizko 
gozokiaren  erakustaldi bat egingo dute eta formatu berriago batean 
aurkeztuko dute, baina garai bateko gozogileek utzitako printzipio 
berberekin. 

 Gaztelania. Castellano. 

 Urduña Hiria Museoa. Museo Orduña Hiria Museoa.

 
urriaren 14an —larunbata—,11:00etatik 
14:00etara. 

14 de octubre, sábado, de 11:00 a 
14:00 h. 

Antolatzailea / Organiza: Urduñako Udala eta Urduña Hiria Museoa- Ayuntamiento de 
Orduña y Museo Orduña Hiria 

  945 384 384, turismo@urduna.com - https://ondareabizkaia.eus.

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.
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 Euskara. Euskera.

 Bizkaiko Diputazio Plazan. Plaza Diputación de Bizkaia.

 Urriak 15, 11:30ean. 15 de octubre, a las 11:30.

Antolatzailea / Organiza: Zaldibarko Udala eta Gerediaga Elkartea - Ayuntamiento de Zaldibar y Gerediaga Elkartea.

  673005981. 

https://ondareabizkaia.eus

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.
Oharrak - Observaciones: Papera eta boligrafoa ekarri. Hiru orduko iraupena dauka - Es necesario llevar  papel y bolígrafo. Duración, tres horas.

PREPARADOS DE BRUJAS 

Recorrido y taller 

Sabemos que las hierbas medicinales se utilizaban en la antigüedad. 
Pero, ¿desde cuándo se sirve de ellas el ser humano? Nuestros 
ancestros echaban mano de las plantas del entorno para alimentarse y 
curarse, y les daban diferentes utilidades: la alimentación, la medicina, 
los ritos… No cabe duda de que las hierbas medicinales han tenido 
una gran importancia a lo largo de los siglos, que hay que valorar 
su utilidad y que, gracias a su transmisión, conocimiento y empleo, 
han llegado hasta nuestros días. De la mano de Mentxu Amunategi, 
aprenderemos a conocer y utilizar las hierbas de nuestro entorno. 
Como las amamas, trituraremos las plantas, las pondremos al fuego y 
prepararemos un ungüento. 

SORGINEN PRESTAKETAK 

Ibilbidea eta tailerra 

Badakigu sendabelarrak antzinatik erabiltzen direla, baina, noiztik 
erabiltzen ditu gizakiak? Gure arbasoek inguruko landareak zituzten 
eskura elikatzeko eta sendatzeko, eta hainbat erabilera eman 
zieten haiei: elikadura, medikuntza, errituak… Ez dago zalantzarik 
mendeetan zehar sendabelarrek garrantzi itzela izan dutela, 
horien erabilera kontuan hartzekoa dela eta transmisioari esker 
horien ezagutza eta erabilera gaur egunera iritsi direla. Mentxu 
Amunategiren eskutik, gure inguruko belarrak ezagutzen eta 
erabiltzen ikasiko dugu. Amamek bezala, landareak txikitu eta sutan 
jarrita ukendu bat prestatuko dugu. 

 ZALDIBAR
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 Gaztelania. Castellano.

 Zallako Kultur Etxea. Zallako Kultura Etxea.

 Urriaren 21ean, 12:30ean. 21 de octubre, 12:30 h.

Antolatzailea / Organiza: Zallako Udala - Ayuntamiento de Zalla.

  www.zalla.eus

LA CEBOLLA MORADA DE ZALLA 

Taller 

Nuestra cebolla es patrimonio inmaterial. Presente en nuestras 
huertas generación tras generación, así como en los mejores 
restaurantes de Euskadi y con presencia internacional. Su cultivo 
conlleva mucho conocimiento: obtención y conservación de semilla, 
creación de semilleros o “majuelos”, importancia de las lunas, 
trenzado de la cebolla para su almacenamiento... En el taller se podrá 
ver, tocar y saborear la cebolla en distintos estados, aprender sobre 
todo su proceso, hacerse con unas pocas semillas y aprender a trenzar 
una ristra de cebollas.

ZALLAKO TIPULA MOREA 

Tailerra 

Gure tipula ondare immateriala da. Belaunaldiz belaunaldi egon da 
herriko baratzetan, Euskadiko jatetxe onenetan ere, eta aski ezaguna 
da nazioartean. Tipula moreak landatzeak ezagutza handia behar 
izaten du: hazia lortu eta zaintzea, hazitegiak sortzea, ilargialdien 
garrantzia ezagutzea, tipulak txirikordatzea modu egokiak gorde ahal 
izateko... Tailerrean tipulak ikusi, ukitu eta dastatu ahal izango dira, 
hainbat egoeratan, eta prozesu osoaz ikasi, hazi batzuk eskuratu eta 
tipula-txirikorda egiten ikasi. 

ZALLA
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Zamudiotorre. Zamudiotorre.

 Urriak 21, larunbata, 11:00etatik 13:30era. 21 de octubre, sábado, de 11:00 a 13:30 h.

Antolatzailea / Organiza: Zamudioko Udala - Ayuntamiento de Zamudio.

  944060990

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas.

EN EL NOMBRE DEL CASERÍO 

Conferencia 

Conferencia en torno a la publicación Zamudioko baserriak 
(Zamudioko Udala, 2023), en la que se dará a conocer y se pondrá 
en valor el patrimonio de las denominaciones de los caseríos del 
municipio, así como la importancia de su transmisión, tanto escrita 
como oral, por quienes los habitan, por las instituciones educativas y 
administrativas y por toda la población de Zamudio.

 BASERRIEN IZENA ETA IZANA 

Hitzaldia 

“Zamudioko baserriak” (Zamudioko Udala, 2023) argitalpenari 
buruzko hitzaldia, udalerriko baserrien izenak ezagutzera emateko 
eta izen horien balioa nabarmentzeko. Baserrietako bizilagunek, 
hezkuntzako eta administrazioko erakundeek eta zamudioztar 
guztiek, ahoz zein idatziz, baserrien izenak zabaltzearen garrantzia 
azpimarratuko da.

ZAMUDIO
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Elexalde Kultur Etxeko ekitaldi-aretoa eta Arkotxako San Bizente parrokia. Salón de actos de la Casa de Cultura de Elexalde, Parroquia de San Vicente de Arkotxa.

 
Urriaren 20an —ostirala—, 19:30ean, (Elexalden); urriaren 28an —larunbata—, 11:00etan 
eta 13:00etan (Arkotxa). Viernes 20, 19:30 h (Elexalde); sábado 28, 11:00 y 13:00 h. (Arkotxa).

Antolatzailea / Organiza: Zaratamoko Udala / Bigite Elkartea - Ayuntamiento de Zaratamo y Bigite Elkartea.

  946710052 -  www.zaratamo.com/es  ondareabizkaia.eus

ZARATAMO, ¡CUÉNTANOS TU HISTORIA!

Proyección de un documental sobre la vida cotidiana del pasado en 
Zaratamo 

El acelerado ritmo de vida y la globalización que caracterizan al siglo 
XXI, amenazan con hacer desaparecer los recuerdos y peculiaridades 
propias de nuestro entorno más cercano.

Con el propósito de rememorar algunos de los episodios y anécdotas 
más desconocidas de nuestro pasado, elaboraremos un documental 
en el que las pequeñas grandes historias de nuestros vecinos serán 
las auténticas protagonistas. Un patrimonio vivo, auténtico Km 0, que 
queremos compartir entre las distintas generaciones.

ZARATAMO, KONTAIGUZU ZURE 
ISTORIOA!

Zaratamoko lehengo eguneroko bizitzari buruzko dokumentala 

XXI. mendearen bereizgarri diren bizi-erritmo azkarrak eta 
globalizazioak gure inguru hurbilaren oroitzapenak eta berezitasunak 
desagerraraz ditzakete. 

Gure iraganeko gertaera eta pasadizo ezezagunetako batzuk 
gogora ekartzeko asmoaz, dokumental bat egingo dugu herritaren 
istoriotxo handiak protagonista izanda. Ondare bizia, benetako 0 Km, 
belaunaldi guztiekin partekatu nahi duguna. 

ZARATAMO BIGITE ELKARTEA
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MITOLOGÍA VASCA EN GORBEIA 

Itinerario guiado por el Parque Natural de Gorbeia

Muchas son las leyendas sobre mitología en nuestra tierra. En esta 
ocasión, tendremos la oportunidad de hacer un recorrido guiado de 4 
km, de la mano del experto en mitología vasca Koldo Alijostes, donde 
resucitaremos a los personajes mitológicos de las historias que se han 
trasmitido durante años.

EUSKAL MITOLOGIA GORBEIAN 

Gorbeia Parke Naturaletik ibilbide gidatua 

Hainbat eta hainbat dira mitologiari buruzko kondairak. Kasu honetan, 
Saldropo inguruan, 4 km-ko ibilbide gidatu bat burutuko dugu, euskal 
mitologian aditua den Koldo Alijostesen eskutik. Bertan, antzinatik 
ahoz aho gure aitita eta amamek helarazitako istorio miresgarrietako 
pertsonaia mitologikoak berpiztuko ditugu.

ZEANURI GORBEIAKO PARKETXEA - CENTRO DE INTERPRETACIÓN DE GORBEIA

 Euskara. Euskera.

 Saldropoko atsedenlekua (Zeanuri). Área recreativa de Saldropo (Zeanuri). 

 Urriaren 15ean, 10:00etatik 13:00etara. 15 de octubre, de 10:00 a 13:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Gorbeiako Parketxea - Centro de Interpretación de Gorbeia..

  gorbeia.parke.naturala@bizkaia.eus, 946739279.

Leku-kopuru mugatua - Plazas limitadas. 
Oharrak - Observaciones: 16 urtetik gorakoentzat - A partir de 16 años.
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 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Altzustako San Migel ermitaren ondoko bolatokian. Barriada de Altzusta, en la bolera junto a la ermita de San Miguel.

 Irailaren 30ean, larunbata, 17:00etan. Sábado, 30 de septiembre; 17:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Zeanuriko Udala eta Altzustako kofradia - Ayuntamiento de Zeanuri y Cofradía de Altzusta.

  
946 739 146 
Zeanuriko Udala-Ayuntamiento de Zeanuri. 

Ez da erreserbatu behar- No es necesaria reserva.

CAMPEONATO DE BOLOS ENTRE LAS 
COFRADÍAS DE ZEANURI 

Campeonato 

Actualmente el juego de bolos es un deporte minoritario, pero 
antiguamente fue casi tan popular como la pelota. Se han perdido 
centenares de boleras y sobre todo se ha interrumpido su transmisión 
cultural de generación a generación.

En Zeanuri se juega un campeonato individual en cinco boleras sitas 
junto a las ermitas: en Altzuaga; en Undurraga; en Ipiñaburu; en San 
Justo y en San Lorenzo. Para finalizar la temporada, en la bolera de 
Altzusta se disputa la competición por equipos con la participación de 
las siete cofradías que conforman el municipio.

ZEANURIKO KOFRADIEN ARTEKO BOLA 
TXAPELKETA 

Txapelketa 

Bola-jokoa gaur egun kirol minoritarioa bada ere, antzina pilota bezain 
ezaguna izan zen. Azken urteetan ehunka bolatoki galdu dira eta, 
batez ere, belaunaldiz belaunaldiko kultura-transmisioa eten da.

Zeanurin udan banakako txapelketa jokatzen da ermita ondoko 
honako bost bolatokietan: Altzuan; Undurragan; Ipiñaburun; San 
Juston eta San Lorentzon. Denboraldiari amaiera emateko, Altzustako 
bolatokian taldekako txapelketa jokatzen da: kofradien arteko bola 
txapelketa. Bertan, udalerria osatzen duten zazpi kofradiek parte 
hartzen dute.

ZEANURI ALTZUSTA KOFRADIA

131



 Euskara. Euskera.

 Ziortza-Bolibarko plaza. Plaza de Ziortza-Bolibar.

 Urriak 8, 11:00etan. 8 de octubre, a las 11:00 h.

Antolatzailea / Organiza: Simón Bolívar Museoa eta Herribixi Kooperatiba - Museo Simón Bolívar y Cooperativa Herribixi.

  946164114 -info@simonbolivarmuseoa.com 

Ez da erreserbarik egin behar- No es necesario reservar.
Irisgarritasuna - Accesibilidad: Zeinka-Ziarregi auzora joateko aldapa dago, mugikortasun urritasuna dutenentzako ez da ibilbide egokia - Para llegar al barrio Zeinka-Ziarregi hay que subir una 
cuesta, por lo que no es un recorrido adecuado para personas con movilidad reducida.
Oharrak - Observaciones: Gutxi gorabehera ordu eta erdiko ibilbidea. Arropa erosoa ekartzea gomendatzen da. Noranzko bakarreko ibilbidea, itzulera bakoitzaren esku - Duración del recorrido 
aproximada, hora y media. Traer ropa cómoda. Solo está organizada la ida; la vuelta correrá a cargo de cada participante.

CONOCIENDO EL BARRIO ZEINKA-
ZIARREGI 

Visita guiada teatralizada 

En la visita tendremos la oportunidad de conocer el barrio Zeinka-
Ziarregi, mediante un ameno recorrido que partirá de la plaza 
del pueblo. A lo largo del camino y de la mano de la Cooperativa 
Herribixi y con la participación de los vecinos, diferentes personajes 
caracterizados nos explicarán los elementos que nos vayan saliendo 
al paso. De un modo dinámico y divertido, conoceremos la historia, 
la forma de vida y los habitantes del barrio, más alla del patrimonio 
material. Al finalizar el recorrido habrá un lunch. 

ZEINKA-ZIARREGI AUZOA EZAGUTUZ 

Bisita gidatu antzeztua 

Zeinka-Ziarregi auzoa ezagutzeko aukera izango dugu, herriko 
plazatik hasita auzora arte egindako ibilbide baten bitartez. Bidean, 
Herribixi Kooperatibaren eskutik, antzeztutako pertsonaia ezberdinek 
agertuko zaizkigun elementuak azalduko dizkigute, auzokideen parte-
hartzearekin. Horrela, modu dinamiko eta dibertigarri batean ondare 
materialetik haratago auzoko historia, bizimodua, auzokideak… 
ezagutu ahal izango ditugu. Ibilbide bukaeran luntx-a egongo da.

ZIORTZA-BOLIBAR SIMÓN BOLÍVAR MUSEOA
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PATRIMONIO EN UN CLICK 

Concurso 

¿Qué expresiones de patrimonio inmaterial conoces? Demuestra 
tus conocimientos participando en el concurso de vídeos que 
organizamos como parte de las actividades de las Jornadas Europeas 
del Patrimonio. Solo tienes que sacar una foto o crear un vídeo corto 
mostrando alguna expresión de patrimonio inmaterial en Bizkaia: 
música, danza, oficios, idioma…, subirlo a Instagram y/o TikTok 
incluyendo en la descripción las etiquetas: #ondareabizkaia2023 y 
#igerrak_ondareabizkaia2023.

ONDAREA, KLIK BATEAN 

Lehiaketa 

Ondare immaterialaren zein adierazpen ezagutzen duzu? Erakutsi 
dakizuna eta parte hartu Ondarearen Europako Jardunaldien 
jardueren barruan antolatu dugun bideo-lehiaketan. Atera argazki 
bat edo egin bideo labur bat Bizkaiko ondare immaterialaren 
adierazpenen bat erakusteko: musika, dantza, ogibideak, hizkuntza… 
Jarraian, igo Instagram edota TikTok plataformetara, eta azalpenean 
txertatu etiketa hauek: #ondareabizkaia2023 eta #igerrak_
ondareabizkaia2023.

ONDARE LAGUNAK

 Euskara / Gaztelania. Euskera / Castellano.

 Sare sozialak (RRSS). RRSS.

 Urriaren 1etik 31ra. Del 1 al 31 de octubre.

Antolatzailea / Organiza: Igerrak eta Ondare Lagunak - Igerrak y Ondare Lagunak.

  kaixo@igerrak.eus
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ANTOLATZAILEAK / ORGANIZAN: 2023ko ONDAREAREN EUROPAKO JARDUNALDIAK
JORNADAS EUROPEAS DEL PATRIMONIO 2023

BIZKAIA

Bizkaiko Foru Aldundia / Diputación 
Foral de Bizkaia

Abanto-Zierbenako Udala / Ayuntamiento de Abanto-
Zierbena 
Amorebieta-Etxanoko Udala / Ayuntamiento de 
Amorebieta-Etxano 
Arrietako Udala / Ayuntamiento de Arrieta
Arrigorriagako Udala / Ayuntamiento de Arrigorriaga
Artzentalesko Udala / Ayuntamiento de Artzentales
Balmasedako Udala / Ayuntamiento de Balmaseda
Barakaldoko Udala / Ayuntamiento de Barakaldo 
Basauriko Udala / Ayuntamiento de Basauri
Berangoko Udala / Ayuntamiento de Berango
Berrizko Udala / Ayuntamiento de Berriz
Busturiko Udala / Ayuntamiento de Busturia
Elorrioko Udala / Ayuntamiento de Elorrio
Erandioko Udala / Ayuntamiento de Erandio
Etxebarriko Udala / Ayuntamiento de Etxebarri
Etxebarriako Udala / Ayuntamiento de Etxebarria
Fruizko Udala / Ayuntamiento de Fruiz
Galdakaoko Udala / Ayuntamiento de Galdakao 
Galdamesko Udala / Ayuntamiento de Galdames
Gamiz-Fikako Udala / Ayuntamiento de Gamiz-Fika
Garaiko Udala / Ayuntamiento de Garai
Getxoko Udala / Ayuntamiento de Getxo
Gordexolako Udala / Ayuntamiento de Gordexola
Gorlizko Udala / Ayuntamiento de Gorliz
Iurretako Udala / Ayuntamiento de Iurreta
Izurtzako Udala / Ayuntamiento de Izurtza
Karrantzako Udala / Ayuntamiento de Karrantza
Lanestosako Udala / Ayuntamiento de Lanestosa
Laukizko Udala / Ayuntamiento de Laukiz
Leioako Udala / Ayuntamiento de Leioa
Lekeitioko Udala / Ayuntamiento de Lekeitio
Mallabiako Udala / Ayuntamiento de Mallabia
Mañariako Udala / Ayuntamiento de Mañaria
Markina-Xemeingo Udala / Ayuntamiento de Markina-
Xemein
Maruri-Jatabeko Udala / Ayuntamiento de Maruri-
Jatabe
Mundakako Udala / Ayuntamiento Mundaka
Mungiako Udala / Ayuntamiento de Mungia
Muskizko Udala / Ayuntamiento de Muskiz
Ondarroako Udala / Ayuntamiento de Ondarroa
Orozkoko Udala / Ayuntamiento de Orozko
Otxandioko Udala / Ayuntamiento de Otxandio
Portugaleteko Udala / Ayuntamiento de Portugalete
Santurtziko Udala / Ayuntamiento de Santurtzi
Sestaoko Udala / Ayuntamiento de Sestao
Sopelako Udala / Ayuntamiento de Sopelana
Ugao-Miraballesko Udala / Ayuntamiento de Ugao-
Miraballes
Urduñako Udala / Ayuntamiento de Orduña
Zaldibarko Udala / Ayuntamiento de Zaldibar
Zallako Udala / Ayuntamiento de Zalla
Zamudioko Udala / Ayuntamiento de Zamudio
Zaratamoko Udala / Ayuntamiento de Zaratamo
Zeanuriko Udala / Ayuntamiento de Zeanuri

Arrantzaleen Museoa (Bermeo)
Bilboko Artelan Berreginen Museoa / Museo de 
Reproducciones Artísticas de Bilbao (Bilbao)
Bizkaiko Arkeologi Museoa (Bilbao)
Burdin Hesiaren Oroimenaren Museoa / Museo 
Memorial del Cinturón de Hierro (Berango)
CIHMA – Luis Choya Almaraz (Barakaldo)
Arte eta Historia Museoa / Museo de Arte e Historia 
(Durango)

Eleiz Museoa / Museo de Arte Sacro (Bilbao)
El Pobaleko Burdinola / Ferrería de El Pobal (Muskiz)
Euskal Herria Museoa (Gernika-Lumo)
Euskal Herriko Meatzaritzaren Museoa / Museo de la 
Minería del País Vasco (Abanto y Zierbena)
Euskal Museoa / Museo Vasco (Bilbao)
Enkarterrietako Museoa / Museo de las Encartaciones 
(Sopuerta)
Euskararen Etxea (Bilbao)
Bakearen Museoa Fundazioa / Fundación Museo de la 
Paz (Gernika-Lumo)
Hontza Museoa (Mañaria)
Itsasmuseum (Bilbao)
La Encartada fabrika-museoa (Balmaseda)
“Andrés de Urdaneta” Natura Historiaren Museoa 
/ Museo de Historia Natural “Andrés de Urdaneta” (Loiu)
Orozkoko Museoa / Museo de Orozko
Plasentia Butroi Museoa / Museo Plasentia Butrón 
(Plentzia)
Santimamiñe (Kortezubi)
Simón Bolívar Museoa / Museo Simón Bolívar (Ziortza-
Bolibar)
Txakolin Museoa – Txakolingunea (Bakio)
Ugao-Miraballeseko Historia eta Ingurumen 
Interpretazio Zentroa / Centro de Interpretación 
Histórica y Medioambiental de Ugao-Miraballes
Urduñako Hiria Museoa / Museo Ciudad de Orduña 
(Urduña/Orduña))

Agus Barandiaran
Ahaztuen Oroimena 1936 (Etxebarria, Markina-
Xemein)
Albiz Santiago Llanos Egoitza (Sestao)
Altzustako Kofradia / Cofradía de Altzusta(Zeanuri)
Arra Elkartea / Asociación Arra (Balmaseda)
ASEBIER (Getxo)
Asociación Cultural México Lindo
Aunia Kultura Elkartea (Laudio)
Bizkaiko Abesbatzen  Elkartea
BBK Kuna (Bilbao)
Bermeoko Erraldoien Konpartsa / Comparsa de 
Gigantes de Bermeo
Bilbao Historiko
Bilbo Zaharrak Elkartea
Bigite Elkartea (Zaratamo,Galdakao)
Bizigura Eguneko Zentroa / Centro de día Bizigura 
(Abanto-Zierbena)
Bizkaiko Batzar Nagusiak / Juntas Generales de Bizkaia
Bizkaiko Elizaren  Histori Artxiboa / Archivo Histórico 
Eclesiástico de Bizkaia (Derio)
Bizkaiko Foru Liburutegia / Biblioteca Foral de Bizkaia
Bizkaiko Txakolina
Bizkotxalde Nagusien Etxea / Residencia de Mayores 
Bizkotxalde (Basauri)
CIFP Emilio Campuzano LHII (Bilbao)
Daniela Bartolomé
3D Lan Elkartea / Asociación 3D Lan (Getxo)
“Diego de Amezua” Bizkaiko Organoren Lagunen 
Elkartea / Asociación de Amigos del Órgano de Bizkaia 
(Bilbao).
EHU/UPV (Zientzia eta Teknologia Fakultatea /
Facultad de Ciencia y Tecnología)
Edestiaurre Arkeologia Elkartea (Gamiz-Fika)
Ekobideak (Erandio)
Elai Alai Dantza Taldea (Gernika-Lumo)
Elorrioko Turismo Bulegoa / Oficina de Turismo de 
Elorrrio
Erriberako Merkatua / Mercado de la Ribera (Bilbao)
Euskadiko Artxibo Historikoa / Archivo Histórico de 
Euskadi (Bilbao)

Euskal Idazleen Elkartea
Euskaltzaindia (Bilbao)
FEKOOR (Bilbao)
Gaztedi Sokatira Taldea (Laukiz)
Gaztek-Abi Aisialdiko Kultur Elkartea / Asociación 
Cultural Recreativa Gaztek-Abi (Bilbao)
Geotxiki (Getxo)
Gerediaga Elkartea (Durango)
Getxoko Ingurumen Aretoa / Aula Medioambiental de 
Getxo
Getxoko Turismo Bulegoa / Oficina de Turismo de 
Getxo
Getxoko Udal Liburutegiak / Bibliotecas Municipales 
de Getxo
Gogoan Elkartea
Goikolau Kultur Elkartea (Berriatua)
Gorbeiako Parke Naturala (Zeanuri)
Harribitxi Kooperatiba / Cooperativa Harribitxi (Ziortza-
Bolibar)
Hucha Txikiteroa (Bilbao, Getxo)
Igerrak. Euskaldunon Instagram Komunitatea 
Inguru App (Bilbao-Getxo)
Institutu Txinatarra eta Institutu Japoniarra / 
Instituto Chino e Instituto Japonés 
(Bilbao)
Jatabe Nekazal Kultur Elkartea (Maruri -Jatabe)
Jatazpi Txokoa (Maruri -Jatabe)
Javier Gustrán (Barakaldo)
Juan Santamaría (Barakaldo)
Karrantzako Turismo Bulegoa / Oficina de Turismo de 
Karrantza
Lanestosako Kultur Elkartea / Asociación Cultural 
Historias de Lanestosa
Lutxanako Dultzaina Tailerra eta Eskola (Lutxana-
Barakaldo)
Lu xun Txinatar Ikasketen Zentroa  / Centro de 
Estudios Chinos Lu xun (Bilbao)
Malmasingo Lagunak Elkartea (Arrigorriaga)
Markina-Xemeingo Bertso Eskola
Martín de Bertendona Institutua / Instituto Martín de 
Bertendona (Bilbao)
Meatzaldeko Harrigorria Kultur Taldea (Abanto - 
Zierbena)
Miguel Álvarez (Balmaseda)
Nakusarbe Elkartea / Asociación Nakusarbe (Leioa)
Ondare Lagunak (Bilbao)
Ondarroako Turismo Bulegoa / Oficina de Turismo de 
Ondarroa
Orexinal Elkartea (Balmaseda) 
Orozkoko Garrafa Elkartea
Petronor (Muskiz)
Pipergorri Elkartea (Gernika-Lumo)
Portugaleteko Turismo Bulegoa / Oficina de Turismo 
de Portugalete
Pote-Poético (Bilbao)
Punta Begoña Fundazioa(Getxo)
Supelaur Kultur Elkartea (Orozko)
Taket Mungiako Bertso Eskola (Mungia)
Txikitero Artean (Bilbao)
Uhagon Kultur Elkartea (Markina -Xemein)
Urduñako Turismo Bulegoa / Oficina de Turismo de 
Orduña
Urkiolako Parketxea (Dima) 
Ukraina-Euskadi Garapen Sozio-kultural eta 
Kooperaziorako Elkartea / Asociación Socio-cultural y 
de Cooperación al Desarrollo Ucrania-Euskadi (Bilbao)
Zazpi Kaleetako Athletic Peña / Peña Athletic Casco 
Viejo (Bilbao)
Zazpi Kaleetako Merkatarien Elkartea / Asociación de 
Comerciantes del Casco Viejo (Bilbao)
Zuricalday (Getxo)


